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I

(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EC) No 1675/2002
of 20 September 2002

establishing the standard import values for determining the entry price of certain fruit and
vegetables

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Commission Regulation (EC) No 3223/94 of
21 December 1994 on detailed rules for the application of the
import arrangements for fruit and vegetables (1), as last
amended by Regulation (EC) No 1498/98 (2), and in particular
Article 4(1) thereof,

Whereas:

(1) Regulation (EC) No 3223/94 lays down, pursuant to the
outcome of the Uruguay Round multilateral trade nego-
tiations, the criteria whereby the Commission fixes the
standard values for imports from third countries, in
respect of the products and periods stipulated in the
Annex thereto.

(2) In compliance with the above criteria, the standard
import values must be fixed at the levels set out in the
Annex to this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The standard import values referred to in Article 4 of Regula-
tion (EC) No 3223/94 shall be fixed as indicated in the Annex
hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 21 September 2002.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 September 2002.

For the Commission
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Agriculture Director-General
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(1) OJ L 337, 24.12.1994, p. 66.
(2) OJ L 198, 15.7.1998, p. 4.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 20 September 2002 establishing the standard import values for determining
the entry price of certain fruit and vegetables

(EUR/100 kg)

CN code Third country
code (1)

Standard import
value

0702 00 00 052 100,0
060 26,2
096 35,0
999 53,7

0707 00 05 052 101,8
628 143,3
999 122,6

0709 90 70 052 80,9
999 80,9

0805 50 10 388 59,6
524 67,6
528 48,4
999 58,5

0806 10 10 052 67,0
064 100,6
400 189,0
664 99,1
999 113,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 50,0
388 83,1
400 103,1
512 106,8
720 74,3
800 222,3
804 83,8
999 103,3

0808 20 50 052 87,1
388 69,8
720 93,5
999 83,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 114,5
999 114,5

0809 40 05 052 74,5
060 63,5
064 60,2
066 99,4
094 53,9
624 145,8
999 82,9

(1) Country nomenclature as fixed by Commission Regulation (EC) No 2020/2001 (OJ L 273, 16.10.2001, p. 6). Code ‘999’ stands for ‘of
other origin’.



COMMISSION REGULATION (EC) No 1676/2002
of 20 September 2002

suspending the buying-in of butter in certain Member States

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EC) No 1255/1999 of 17
May 1999 on the common organisation of the market in milk
and milk products (1), as last amended by Commission Regula-
tion (EC) No 509/2002 (2),

Having regard to Commission Regulation (EC) No 2771/1999
of 16 December 1999 laying down detailed rules for the appli-
cation of Council Regulation (EC) No 1255/1999 as regards
intervention on the market in butter and cream (3), as last
amended by Regulation (EC) No 1614/2001 (4), and in parti-
cular Article 2 thereof,

Whereas:

(1) Article 2 of Regulation (EC) No 2771/1999 lays down
that buying-in by invitation to tender is to be opened or
suspended by the Commission in a Member State, as
appropriate, once it is observed that, for two weeks in
succession, the market price in that Member State is
below or equal to or above 92 % of the intervention
price.

(2) Commission Regulation (EC) No 1639/2002 suspending
the buying-in of butter in certain Member States (5)
establishes the most recent list of Member States in
which intervention is suspended. This list must be
adjusted as a result of the market prices communicated
by Sweden under Article 8 of Regulation (EC) No 2771/
1999. In the interests of clarity, the list in question
should be replaced and Regulation (EC) No 1639/2002
should be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Buying-in of butter by invitation to tender as provided for in
Article 6(1) of Regulation (EC) No 1255/1999 is hereby
suspended in Belgium, Denmark, Germany, Greece, the Nether-
lands, Austria and Luxembourg.

Article 2

Regulation (EC) No 1639/2002 is hereby repealed.

Article 3

This Regulation shall enter into force on 21 September 2002.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 September 2002.

For the Commission
Franz FISCHLER

Member of the Commission

21.9.2002 L 253/3Official Journal of the European CommunitiesEN

(1) OJ L 160, 26.6.1999, p. 48.
(2) OJ L 79, 22.3.2002, p. 15.
(3) OJ L 333, 24.12.1999, p. 11.
(4) OJ L 214, 8.8.2001, p. 20. (5) OJ L 247, 14.9.2002, p. 15.



COMMISSION REGULATION (EC) No 1677/2002
of 20 September 2002

laying down detailed rules for the application of Council Regulation (EC) No 1151/2002 as regards
import licences for oats and barley originating in the Republic of Estonia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EC) No 1151/2002 of 27
June 2002 establishing certain concessions in the form of
Community tariff quotas for certain agricultural products and
providing for an adjustment, as an autonomous and transitional
measure, of certain agricultural concessions provided for in the
Europe Agreement with Estonia (1), and in particular Article
1(3) thereof,

Whereas:

(1) Regulation (EC) No 1151/2002 repealed Council Regula-
tion (EC) No 1349/2000 of 19 June 2000 establishing
certain concessions in the form of Community tariff
quotas for certain agricultural products and providing
for an adjustment, as an autonomous and transitional
measure, of certain agricultural concessions provided for
in the Europe Agreement with Estonia (2). It thus
rendered obsolete Commission Regulation (EC) No
1729/2000 which laid down detailed rules for the appli-
cation of Regulation (EC) No 1349/2000. New detailed
rules should therefore be laid down, incorporating provi-
sions relating to imports of barley of brewery quality.

(2) The European Community has undertaken to establish,
for each marketing year from 1 July 2002 on, an import
tariff quota at zero duty of 4 800 tonnes of oats falling
within CN code 1004 00 00 originating in Estonia, with
an annual quota increase of 900 tonnes per marketing
year with effect from 1 July 2003.

(3) That import is conditional upon presentation of an
import licence. It is therefore necessary to specify the
conditions governing the issue of such a licence.

(4) Provision should be made for the licences covering
imports of oats, under the fixed quantities, to be issued
after a period of reflection and subject, if necessary, to a
single percentage reduction in the quantities requested.

(5) The information which must appear on the applications
and licences should be laid down by derogation from
Articles 8 and 21 of Commission Regulation (EC) No
1291/2000 of 9 June 2000 laying down common
detailed rules for the application of the system of import

and export licences and advance fixing certificates for
agricultural products (3), as last amended by Regulation
(EC) No 2299/2001 (4).

(6) To take account of delivery conditions, the import
licences should be made valid from the day on which
they are issued up to the end of the month following
that in which they are issued.

(7) To ensure efficient management of the quota, the import
licences should not be transferable and the import
licence security should be fixed at EUR 89 per tonne, by
derogation from Article 10 of Commission Regulation
(EC) No 1162/95 (5), as last amended by Regulation (EC)
No 1322/2002 (6).

(8) Regulation (EC) No 1151/2002 also provided for the
possibility of importing into the Community at zero duty
an unlimited quantity of barley for the production of
malt falling within CN code ex 1003 00 90.

(9) Special provisions must be laid down to ensure that
barley of brewery quality is not diverted from the uses
specified. To that end, the granting of the exemption
must be made subject to an undertaking by importers to
abide by the planned use of the product in question and
the lodging of a security equal to the import duty. A
reasonable processing time is required for the adminis-
tration of the arrangements in question. Where the
product released for free circulation is dispatched to
another Member State for processing, the T5 control
copy drawn up by the Member State of release for free
circulation pursuant to Commission Regulation (EEC) No
2454/93 (7), as last amended by Regulation (EC) No 444/
2002 (8), is the appropriate instrument for providing
proof of processing.

(10) An element of proportionality must be introduced as
regards the release of securities, in particular where the
quantities to be processed and/or the time limits laid
down by the arrangements have not been met. To this
end, a tolerance should also be introduced as regards the
quantity processed to take account of weighing losses
and various other processing losses.

21.9.2002L 253/4 Official Journal of the European CommunitiesEN

(1) OJ L 170, 29.6.2002, p. 15.
(2) OJ L 155, 28.6.2000, p. 1.

(3) OJ L 152, 24.6.2000, p. 1.
(4) OJ L 308, 27.11.2001, p. 19.
(5) OJ L 117, 24.5.1995, p. 2.
(6) OJ L 194, 23.7.2002, p. 22.
(7) OJ L 253, 11.10.1993, p. 1.
(8) OJ L 68, 12.3.2002, p. 11.



(11) The measures provided for in this Regulation are in
accordance with the opinion of the Management
Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

This Regulation lays down detailed rules for the application of
the arrangements for the import of oats and of barley of
brewery quality originating in Estonia, as provided for in the
Europe Agreement with Estonia.

CHAPTER I

OATS

Article 2

1. The import of oats falling within CN code 1004 00 00
originating in Estonia and benefiting from zero import duty, in
accordance with Regulation (EC) No 1151/2000 introducing a
tariff quota for that product, shall be conditional upon the
presentation of an import licence issued in accordance with this
Chapter.

The quantity to be imported shall be 4 800 tonnes for the
2002/2003 marketing year. That quantity shall be increased by
900 tonnes per marketing year with effect from 1 July 2003.

The serial number of the quota is 09.4588.

2. When released into free circulation in the Community,
the oats shall be accompanied by the original of the EUR.1
certificate issued by the competent authorities of Estonia.

Article 3

1. Applications for import licences shall be lodged with the
competent authorities of the Member States no later than 13.00
Brussels time on the second Monday of each month.

Each licence application must be for a quantity which may not
exceed the quantity available for the import of oats in the
marketing year concerned.

2. No later than 18.00 Brussels time the same day, the
competent authorities shall forward the total quantity resulting
from the sum of all quantities indicated on the import licence
applications to the Commission by fax to the number (32-2)
295 25 15.

That information must be notified separately from that relating
to other applications for cereal import licences and must quote
the number and title of this Regulation.

3. If the total of the quantities granted since the beginning
of the marketing year plus the quantities requested on the day
in question exceeds the quota quantity for the marketing year
concerned, the Commission shall set, no later than the third
working day following the lodging of the applications, a single

reduction coefficient to be applied to the quantities requested
on the day in question.

4. Without prejudice to paragraph 3, licences shall be issued
on the fifth working day following the day on which the appli-
cation was lodged.

5. In accordance with Article 23(2) of Regulation (EC) No
1291/2000, the period of validity of the licence shall be calcu-
lated from the actual date of its issue. By derogation from
Article 6(1) of Regulation (EC) No 1162/95, import licences
shall be valid until the end of the month following the month
in which they were issued.

Article 4

By derogation from Article 9 of Regulation (EC) No 1291/
2000, the rights resulting from the import licences shall not be
transferable.

Article 5

By derogation from Article 8(4) of Regulation (EC) No 1291/
2000, the quantity released into free circulation may not exceed
that indicated in boxes 17 and 18 of the import licence. The
figure ‘0’ shall be entered to that effect in box 19 of the licence.

Article 6

The import licence application and the import licence shall
contain the following information:

(a) in box 8, the name of the country of origin; under the
terms of the licence, import from Estonia is compulsory;

(b) in box 20, one of the following indications:

— Reglamento (CE) no 1677/2002

— Forordning (EF) nr. 1677/2002

— Verordnung (EG) Nr. 1677/2002

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1677/2002

— Regulation (EC) Nο 1677/2002

— Règlement (CE) no 1677/2002

— Regolamento (CE) n. 1677/2002

— Verordening (EG) nr. 1677/2002

— Regulamento (CE) n.o 1677/2002

— Asetus (EY) N:o 1677/2002

— Förordning (EG) nr 1677/2002;

(c) in box 24, ‘zero duty’.

Article 7

By derogation from Article 10(a) and (b) of Regulation (EC) No
1162/95, the security for the import licences provided for in
this Regulation shall be EUR 89 per tonne of oats.

21.9.2002 L 253/5Official Journal of the European CommunitiesEN



CHAPTER II

BARLEY OF BREWERY QUALITY

Article 8

All imports of barley of brewery quality falling within CN code
ex 1003 00 90 and originating in Estonia under Regulation
(EC) No 1151/2002 shall be subject to the provisions of this
Chapter.

Article 9

Box 20 of licence applications and licences shall contain the
following:

— Cebada destinada a la fabricación de malta; Reglamento (CE)
no 1677/2002

— Byg til fremstilling af malt; forordning (EF) nr. 1677/2002

— Gerste zur Herstellung von Malz; Verordnung (EG) Nr.
1677/2002

— Κριθή προοριζόµενη για την παρασκευή βύνης· κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1677/2002

— Barley for malting; Regulation (EC) No 1677/2002

— Orge destinée à la fabrication de malt; règlement (CE) no
1677/2002

— Orzo per la produzione di malto; regolamento (CE) n.
1677/2002

— Gerst voor verwerking tot mout; Verordening (EG) nr.
1677/2002

— Cevada para o fabrico de malte; Regulamento (CE) n.o
1677/2002

— Maltaan tuotantoon tarkoitettu ohra; asetus (EY) N:o 1677/
2002

— Korn avsett för produktion av malt; förordning (EG) nr
1677/2002.

Article 10

1. Eligibility for the exemption from the duty referred to in
Annex C to Regulation (EC) No 1151/2002 shall be conditional
on:

(a) a written undertaking by the importer entered into at the
time of release for free circulation, to the effect that all the
goods declared will be processed in accordance with the
second subparagraph of paragraph 3 of this Article within
six months from the date of acceptance of the declaration
of release for free circulation;

(b) the lodging by the importer, at the time of release for free
circulation, of a security equal to the full import duty.

2. Importers shall indicate the place where processing is to
be carried out. If the latter is to be carried out in another
Member State, a T5 control copy shall be drawn up on dispatch
of the goods in the Member State of departure in accordance
with the rules laid down in Regulation (EEC) No 2454/93.

Box 104 of the T5 control copy shall contain the following:

— Reglamento (CE) no 1151/2002

— Forordning (EF) nr. 1151/2002

— Verordnung (EG) Nr. 1151/2002

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1151/2002

— Regulation (EC) No 1151/2002

— Règlement (CE) no 1151/2002

— Regolamento (CE) n. 1151/2002

— Verordening (EG) nr. 1151/2002

— Regulamento (CE) n.o 1151/2002

— Asetus (EY) N:o 1151/2002

— Förordning (EG) nr 1151/2002.

3. Except in cases of force majeure, the security provided for
in paragraph 1(b) shall be released when proof is provided to
the competent authorities of the Member State of release for
free circulation to the effect that at least 95 % of the quantities
released for free circulation have been processed into malt
within the time limit laid down in paragraph 1(a).

Processing shall be deemed to have taken place when the barley
has undergone soaking.

Where processing is carried out in a Member State other than
that of release for free circulation, proof of processing shall be
provided by means of the original of the T5 control copy.

Where the quantities actually used for the manufacture of malt
are less than 95 % of the total quantity released for free circula-
tion, that part of the security corresponding to the difference
between:

95 % of the total quantity released for free circulation and

the quantity actually processed

shall be forfeited.

4. Proof of processing shall be provided to the competent
authorities within six months following the end of the proces-
sing time limit. However, if this proof is provided between the
sixth and the 18th month following the end of the processing
time limit, 85 % of the guarantee shall be reimbursed.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 11

Regulation (EC) No 1729/2000 is hereby repealed.

Article 12

This Regulation shall enter into force on the third day following
its publication in the Official Journal of the European Communities.

21.9.2002L 253/6 Official Journal of the European CommunitiesEN



This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 September 2002.

For the Commission
Franz FISCHLER

Member of the Commission

21.9.2002 L 253/7Official Journal of the European CommunitiesEN



COMMISSION REGULATION (EC) No 1678/2002
of 20 September 2002

determining the world market price for unginned cotton

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Protocol 4 on cotton, annexed to the Act of
Accession of Greece, as last amended by Council Regulation
(EC) No 1050/2001 (1),

Having regard to Council Regulation (EC) No 1051/2001 of 22
May 2001 on production aid for cotton (2), and in particular
Article 4 thereof,

Whereas:

(1) In accordance with Article 4 of Regulation (EC) No
1051/2001, a world market price for unginned cotton is
to be determined periodically from the price for ginned
cotton recorded on the world market and by reference to
the historical relationship between the price recorded for
ginned cotton and that calculated for unginned cotton.
That historical relationship has been established in
Article 2(2) of Commission Regulation (EC) No 1591/
2001 of 2 August 2001 (3), as amended by Regulation
(EC) No 1486/2002 (4). Where the world market price
cannot be determined in this way, it is to be based on
the most recent price determined.

(2) In accordance with Article 5 of Regulation (EC) No
1051/2001, the world market price for unginned cotton
is to be determined in respect of a product of specific
characteristics and by reference to the most favourable

offers and quotations on the world market among those
considered representative of the real market trend. To
that end, an average is to be calculated of offers and
quotations recorded on one or more European
exchanges for a product delivered cif to a port in the
Community and coming from the various supplier coun-
tries considered the most representative in terms of inter-
national trade. However, there is provision for adjusting
the criteria for determining the world market price for
ginned cotton to reflect differences justified by the
quality of the product delivered and the offers and quota-
tions concerned. Those adjustments are specified in
Article 3(2) of Regulation (EC) No 1591/2001.

(3) The application of the above criteria gives the world
market price for unginned cotton determined herein-
after,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The world price for unginned cotton as referred to in Article 4
of Regulation (EC) No 1051/2001 is hereby determined as
equalling EUR 22,559/100 kg.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 21 September 2002.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 September 2002.

For the Commission
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Agriculture Director-General
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II

(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 17 September 2002

appointing the members of the Economic and Social Committee for the period from 21 September
2002 to 20 September 2006

(2002/758/EC, Euratom)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Commu-
nity, and in particular Article 259 thereof,

Having regard to the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community, and in particular Article 166 thereof,

After consulting the Commission,

Whereas:

(1) The terms of office of the present members of the
Economic and Social Committee expire on 20 September
2002 (1). The members of that Committee should there-
fore be appointed for a further period of four years as
from 21 September 2002.

(2) Each Member State has submitted a list of twice as many
candidates as there are seats allotted to its nationals.

(3) The composition of the Committee must take account of
the need to ensure adequate representation of the various
categories of economic and social activity,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The persons listed in the Annex to this Decision are hereby
appointed members of the Economic and Social Committee for
the period from 21 September 2002 to 20 September 2006.

Article 2

This Decision shall be published in the Official Journal of the
European Communities.

It shall take effect on the date of its adoption.

Done at Brussels, 17 September 2002.

For the Council

The President
P. S. MØLLER

21.9.2002 L 253/9Official Journal of the European CommunitiesEN
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LIITE — BILAGA

LISTA DE LOS MIEMBROS DEL COMITÉ ECONÓMICO Y SOCIAL

LISTE OVER MEDLEMMERNE AF DET ØKONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

LISTE DER MITGLIEDER DES WIRSCHAFTS- UND SOZIALAUSSCHUSSES

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

LIST OF THE MEMBERS OF THE ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

LISTE DES MEMBRES DU COMITÉ ÉCONOMIQUE ET SOCIAL

ELENCO DEI MEMBRI DEL COMITATO ECONOMICO E SOCIALE

LIJST VAN LEDEN VAN HET ECONOMISCH EN SOCIAAL COMITÉ

LISTA DOS MEMBROS DO COMITÉ ECONÓMICO E SOCIAL

TALOUS- JA SOSIAALIKOMITEAN JÄSENTEN LUETTELO

FÖRTECKNING ÖVER LEDAMÖTER I EKONOMISKA OCH SOCIALA KOMMITTÉN

BELGIË/BELGIQUE/BELGIEN

BEIRNAERT Wilfried
Ere-bestuurder-directeur-generaal van het VBO

DESTIN Raymond
Directeur général de la Confédération des industries agroalimentaires de l'UE (CIAA)

DE VADDER Alfons
Directeur-generaal van de Federatie van Belgische Distributieondernemingen

RAVOET Guido
Directeur-generaal van de Belgische Vereniging van Banken

SOMVILLE Yves
Directeur du service d'études de la Fédération wallonne de l'agriculture

FAES Christine
Directeur UNIZO Internationaal

HAAZE Guy
Nationaal voorzitter van de Algemene Centrale der Liberale Vakbonden van België

PIETTE Josly
Secrétaire général de la Confédération des syndicats chrétiens de Belgique

DERRUINE Olivier
Collaborateur au service d'études CSC de Belgique

NOLLET Michel
FGTB

LADRILLE Arthur
FGTB

HOFFELT Jean-François
Secrétaire général de la Fédération belge des coopératives ‘Febecoop’

DANMARK

Cand. oecon Anita VIUM
Arbejderbevægelsens Erhvervsråd

Afdelingschef Elly Kjems HOVE, PD
Dansk Industri

Konsulent Dorthe ANDERSEN
Dansk Arbejdsgiverforening

International sekretær Søren KARGAARD
Funktionærernes og Tjenestemændenes Fællesråd (FTF)

Rådsmedlem i Forbrugerrådet, økonom Lisbeth BAASTRUP
Funktionærernes og Tjenestemændenes Fællesråd (FTF)
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Afdelingschef Bo GREEN
Handelskammeret

Sekretariatschef Leif Erland NIELSEN
Danske Andelsselskaber

Sekretær Ib WISTISEN
LO

Konsulent Preben KARLSEN
LO-Denmark, Bruxelles Office

DEUTSCHLAND

Daubertshäuser, Klaus
Vorstandsmitglied der Deutschen Bahn AG

Dr. Frerichs, Göke
Präsidiumsmitglied des Bundesverbandes des Deutschen Groß- und Außenhandels

Dr. Boving, Dagmar
Referatsleiterin für Europa/Europapolitik beim Deutschen Industrie- und Handelskammertag

Dr. Kienle, Adalbert
Stellvertretender Generalsekretär des Deutschen Bauernverbandes

Voß, Bernd
Stellvertretender Bundesvorsitzender der Arbeitsgemeinschaft bäuerliche Landwirtschaft

Dr. Freihr. Frank von Fürstenwerth, Jörg
Hauptgeschäftsführer und geschäftsführendes Präsidiumsmitglied des Gesamtverbandes der Deutschen Versicher-
ungswirtschaft

Dipl.-Vw. Hornung-Draus, Renate
Geschäftsführerin und Abteilungsleiterin bei der Bundesvereinigung der Deutschen Arbeitgeberverbände

Dipl.-Vw. Welschke, Bernhard
Abteilungsleiter für Europapolitik im Bundesverband der Deutschen Industrie

Dr. Engelen-Kefer, Ursula
Stellvertretende Vorsitzende des Deutschen Gewerkschaftsbundes

Putzhammer, Heinz
Mitglied des Geschäftsführenden Bundesvorstandes des Deutschen Gewerkschaftsbundes

Dr. Benz-Overhage, Karin
Geschäftsführendes Vorstandsmitglied der IG Metall

Freese, Ulrich
Mitglied des Geschäftsführenden Bundesvorstandes der IG BCE

Ott, Erhard
Mitglied des Bundesvorstandes von ver.di

Wilms, Hans-Joachim
Stellvertretender Bundesvorsitzender der IG BAU

Alleweldt, Karin
Referatsleiterin in der Abteilung für internationale und europäische Gewerkschaftspolitik beim Bundesvorstand des
Deutschen Gewerkschaftsbundes

Graf von Schwerin, Alexander
Vertreter der Christlich-Demokratischen Arbeitnehmerschaft Deutschlands (CDA)

Ribbe, Lutz
Direktor bei EURONATUR und Mitglied des Bundesvorstandes des BUND

Prof. Dr. Wolf, Gerd
Direktor a. D. am Institut für Plasmaphysik des Forschungszentrums Jülich und Prof. an der Universität Düsseldorf

RA Metzler, Arno
Hauptgeschäftsführer im Bundesverband der Freien Berufe und Leiter des Brüsseler Büros

Prof. Dr. Steffens, Heiko
Stellvertretender Vorsitzender der Verbraucherzentrale Berlin und Professor an der TU Berlin

Stöhr, Frank
Mitglied der Bundesleitung im Deutschen Beamtenbund
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Schleyer, Hanns-Eberhard
Generalsekretär des Zentralverbandes des Deutschen Handwerks

Gräfin zu Eulenburg, Soscha
Vizepräsidentin der Bundesarbeitsgemeinschaft der Freien Wohlfahrtspflege und Vizepräsidentin des Deutschen
Roten Kreuzes

Dr. Heinisch, Renate
Repräsentantin der Bundesarbeitsgemeinschaft der Senioren-Organisationen/Kontaktstelle Brüssel

ΕΛΛΑ∆Α

Ειρ. ΠΑΡΗ
Μόνιµος Εκπρόσωπος του Γραφείου του ΣΕΒ στις Βρυξέλλες
Σύνδεσµος Ελληνικών Βιοµηχανιών

Α. ΜΠΡΕ∆ΗΜΑ-ΣΑΒΒΟΠΟΥΛΟΥ
∆ιευθύντρια Τµήµατος ∆ιεθνών/Ευρωπαϊκών Θεµάτων της ΕΕΕ
Ένωση Ελλήνων Εφοπλιστών

Γ. ΜΟΤΣΟΣ
Πρόεδρος ΓΣΕΒΕΕ
Γενική Συνοµοσπονδία Επαγγελµατιών Βιοτεχνών Εµπόρων Ελλάδας

Γ. ΚΑΛΛΙΓΕΡΟΣ
Γενικός Γραµµάτεας ΠΟΞ
ΠΟΞ

Ι. ΜΑΝΩΛΗΣ
Γενικός Γραµµάτεας ΓΣΕΕ
Γενική Συνοµοσπονδία Εργατών Ελλάδας

Ι. ΠΑΝΑΓΟΠΟΥΛΟΣ
Γενική Συνοµοσπονδία Εργατών Ελλάδας

Γ. ΝΤΑΣΗΣ
Γενική Συνοµοσπονδία Εργατών Ελλάδας

Χ. ΚΟΡΥΦΙ∆ΗΣ
Πρόεδρος Γενικού Συµβουλίου Α∆Ε∆Υ
Ανώτατη ∆ιοίκηση Ενώσεων ∆ηµοσίων Υπαλλήλων

Χ. ΦΑΚΑΣ
Μέλος ∆.Σ. ΓΕΣΑΣΕ
Γενική Συνοµοσπονδία Αγροτικών Συλλόγων Ελλάδας

Ν. ΛΙΟΛΙΟΣ
Μέλος ∆.Σ. ΠΑΣΕΓΕΣ
Πανελλήνια Συνοµοσπονδία Ενώσεων Γεωργικών Συνεταιρισµών

Γ. ΤΖΑΝΑΚΑΚΗΣ
Α Αντιπρόεδρος ΚΕ∆ΚΕ
ΚΕ∆ΚΕ

∆. ∆ΗΜΗΤΡΙΑ∆ΗΣ
Πρόεδρος Ε.Σ. Θεσσαλονίκης
∆ΣΑ

ESPAÑA

Sr. José María ESPUNY MOYANO
Presidente de la Federación de Industrias Oleícolas de España (FIODE)

Sr. Jorge HAY GUAJARDO-FAJARDO
Consultor, Batt & Partners

Sr. Ángel PANERO LÓPEZ
Vocal de la Junta Directiva de CEOE y CEPYME

Sr. José SARTORIUS ÁLVAREZ DE BOHORQUES
Director General Adjunto y Director General del Área Internacional del Banco Popular Español

Sr. José Isaías RODRÍGUEZ GARCÍA-CARO
Delegado de la CEOE ante la Unión Europea

Sra. Margarita LÓPEZ ALMENDÁRIZ
Vocal de la Junta Directiva de la CEOE y Presidenta de la Confederación de Empresarios de Melilla
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Sr. Rafael BARBADILLO LÓPEZ
Subdirector General de la Federación Española Empresarial de Transportes de Viajeros (Asintra)

Sr. José María ZUFIAUR NARVAIZA
Director Técnico del Departamento de Relaciones Laborales Internacionales del OCEI de la Universidad Complutense

Sr. Sergio SANTILLÁN CABEZA
Abogado
Unión General de Trabajadores (UGT)

Sr. Juan MENDOZA CASTRO
Colaborador de UGT para asuntos internacionales

Sra. María Candelas SÁNCHEZ MIGUEL
Secretaria Confederal de Política Internacional

Sr. Luis Miguel PARIZA CASTAÑOS

Sr. Juan MORENO PRECIADOS
Responsable de la Oficina de CC.OO. en Bruselas

Sra. Laura GONZÁLEZ DE TXABARRI ETXANIZ
Responsable del Departamento Internacional

Sr. Miguel Ángel CABRA DE LUNA
Vocal de Relaciones Internacionales de la Junta Directiva de la Confederación Empresarial Española de la Economía
Social (CEPES)

Sr. Bernardo HERNÁNDEZ BATALLER
Asociación de Usuarios de la Comunicación (AUC)

Sr. Francisco CEBALLO HERRERO
Asociación General de Consumidores (Asgeco)

Sr. Gabriel SARRÓ IPARRAGUIRRE
Vicepresidente de la Federación Española de Organizaciones Pesqueras (FEOPE)

Sr. Fernando MORALEDA QUÍLEZ
Secretario General de la Unión de Pequeños Agricultores y Ganaderos

Sr. Pedro BARATO TRIGUERO
Presidente Nacional de ASAJA

Sr. Joan CABALL i SUBIRANA
Miembro de la Comisión Ejecutiva de COAG, Responsable de Relaciones Internacionales, Estructuras Agrarias y
Desarrollo Rural

FRANCE

Groupe I — Employeurs

Monsieur Bruno VEVER
MEDEF (Mouvement des entreprises de France)
Directeur chargé de la coordination des affaires européennes

Monsieur Philippe LEVAUX
MEDEF (Mouvement des entreprises de France)
Vice-président de la Fédération de l'industrie européenne de la construction (FIEC)
Président de la commission économique de la FIEC

Monsieur Stéphane BUFFETAUT
UTP (Union des transports publics)
Chargé de mission Europe auprès du président de Vivendi environnement

Monsieur Henri MALOSSE
ACFCI (Assemblée des chambres françaises de commerce et de l'industrie)
Directeur à l'ACFCI

Monsieur Hubert GHIGONIS
CGPME (Confédération générale des petites et moyennes entreprises)
Vice-président de la CGPME

Monsieur Pierre SIMON
AFECEI (Association française des établissements de crédit et des entreprises d'investissement)
Directeur général de l'Association française des établissements de crédit et des entreprises d'investissement
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Groupe II — Travailleurs

Monsieur Claude CAMBUS
CGC (Confédération française de l'encadrement)
Vice-président de la CGC

Monsieur Jean-Jacques CARMENTRAN
FO (Force ouvrière)
Membre de la commission exécutive confédérale

Monsieur Jean-Marc BILQUEZ
FO (Force ouvrière)
Secrétaire confédéral

Monsieur Jacques VOISIN
CFTC (Confédération française des travailleurs chrétiens)
Vice-président confédéral

Monsieur Roger BRIESCH
CFDT (Confédération française démocratique du travail)
Chargé de mission

Monsieur Gérard DANTIN
CFDT (Confédération française démocratique du travail)
Chargé de mission

Madame An LE NOUAIL-MARLIÈRE
CGT (Confédération générale du travail)
Membre de la Confédération exécutive confédérale, conseiller à l'espace confédéral Europe-International

Monsieur Daniel RETUREAU
CGT (Confédération générale du travail)
Conseiller à l'espace confédéral Europe-International

Groupe III — Activités diverses

Monsieur Jean LARDIN
APCM (Assemblée permanente des chambres de métiers)
Président de la CAPEB (Confédération de l'artisanat et des petites entreprises du bâtiment)

Monsieur Jean-Paul BASTIAN
FNSEA (Fédération nationale des syndicats d'exploitants agricoles)
Vice-président de la FNSEA

Monsieur Thierry UHLMANN
CNJA (Centre des jeunes agriculteurs)
Trésorier adjoint du CNJA

Monsieur Gilbert BROS
APCA (Assemblée permanente des chambres d'agriculture)
Vice-président de l'APCA et président de la chambre d'agriculture de Haute-Loire

Monsieur Noël DUPUY
CNMCCA
(Confédération nationale de la mutualité, de la coopération et du crédit agricoles)
Vice-président de la fédération nationale du crédit agricole et président de la caisse régionale du crédit agricole de
Touraine-Poitou

Madame Évelyne PICHENOT
CES (Conseil économique et social)
Présidente de la délégation pour l'Union européenne du Conseil économique et social
Membre du groupe de la CFDT au Conseil économique et social

Monsieur Lucien BOUIS
UNAF (Union nationale des associations familiales)
Directeur du Bureau de vérification de la publicité

Monsieur Daniel LE SCORNET
FNMF (Fédération nationale de la mutualité française)
Administrateur de la Fédération des mutuelles de France

Monsieur Adrien BEDOSSA
UNAPL (Union nationale des professions libérales)
Vice président de l'UNAPL

Monsieur Jean-Michel BLOCH-LAINE
UNIOPSS
(Union nationale interfédérale des œuvres et organismes privés sanitaires et sociaux)
Président de l'UNIOPSS
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IRELAND

Employer Pillar

Ms Claire Carroll
IBEC
Holly Cottage
Templelusk
Avoca
County Wicklow

Mr Harry Byrne
IBEC
17 Park Drive
Ranelagh
Dublin 6

Mr Thomas McDonagh
Chambers of Commerce
McDonagh House
Galway Technology Park
Parkmore
Galway

Trade Union Pillar

Mr Jim McCusker
General Secretary
NIPSA
Harkin House
54 Wellington Park
Belfast BT96DP

Mr William A Attley
SIPTU
41 Beachwood Lawns
Rathcoole
County Dublin

Ms Joan Carmichael
ICTU
Assistant General Secretary
ICTU
31-32 Parnell Square
Dublin 2

Farming Pillar

Mr John Donnelly
IFA
Conicare
Abbey
Loughrea
County Galway

Mr Frank Allen
ICMSA
ICMSA
John Feely House
Dublin Road
Limerick

Community and Voluntary Pillar

Ms Jillian van Turnhout
NYCI
O & E Group
Sandyford Industrial Estate
Dublin 18

ITALIA

PESCI Patrizio
Confindustria

Ranocchiari Virgilio
Confindustria
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BRAGHIN Paolo
Confindustria

BURANI Umberto
ABI

PETRINGA Francesco
CONFAPI

REGALDO Giacomo
Confcommercio

PEZZINI Antonello
Confartigianato

MASCIA Sandro
Confagricoltura

CHIRIACO Franco
CGIL

FLORIO Susanna
CGIL

CASSINA Giacomina Enrica Maria
CISL

SEPI Mario
CISL

DI ODOARDO Bruno
UIL

KIRSCHEN Enrico
UIL

POLVERINI Renata
UGL

MAURO Rosa Angela detta Rosi
SINPA

BEDONI Paolo
Coldiretti

SCALVINI Felice
Confcooperative

FUSCO Lucia
Lega Nazionale Cooperative e Mutue

ANGELO Maurizio
CIDA

CONFALONIERI Roberto
Confedir

ROSSITTO Corrado
Unionquadri

CARBONI Giuseppe
CISAL

JAHIER Luca
ACLI

LUXEMBOURG

M. Ted Mathgen
Directeur adjoint de la Chambre des métiers

M. Jos Ewert
Directeur général du groupe de la Centrale paysanne

M. Paul Junck
Secrétaire général Arcelor
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M. Robert Schadeck
Coordinateur des mesures sociales de réinsertion (LCGB)

M. Jean-Claude Reding
Secrétaire général (CGT)

M. Raymond Hencks
Membre du comité exécutif de la Confédération générale de la fonction publique (CGFP)

NEDERLAND

De heer J.P. van IERSEL
Oud-voorzitter Kamer van Koophandel VNO-NCW

De heer A.M. HUNTJENS
Secretaris Internationale Zaken VNO-NCW

De heer K.B. van POPTA
Directeur Internationale Zaken MKB-Nederland

De heer P.L.H. GERAADS
Beleidsmedewerker Internationale tuinbouw LTO-Nederland

De heer J.G.W. SIMONS
Voorzitter NVO

Mevrouw M. BULK
Beleidsmedewerker Europese Zaken FNV

De heer T. ETTY
Beleidsmedewerker Internationale Zaken FNV

De heer W.W. MULLER
Vice-voorzitter Unie MHP

De heer M. SIECKER
Bestuurder FNV Bondgenoten

De heer E. van VELSEN
Beleidsadviseur Christelijke Nationaal Vakverbond

De heer D.M. WESTENDORP
Voormalig algemeen directeur Consumentenbond

De heer L.F. van MUISWINKEL
Hoogleraar Algemene en Ontwikkelingseconomie

ÖSTERREICH

Herr Mag. Dipl.-Ing. Johann KÖLTRINGER
Hauptabteilungsleiter des Österreichischen Raiffeisenverbandes

Herr Dr. Johannes KLEEMANN
Mitglied des Vorstandes der Industriellenvereinigung

Herr Dr. Klaus STÖLLNBERGER
Vorstand der Firma ‘Gallia Mineralölprodukte-Vertriebsgesellschaft AG’

Frau Mag. Christa SCHWENG
Wirtschaftskammer Österreich, Abteilung für Sozialpolitik und Gesundheit

Herr Mag. Wolfgang GREIF
Internationaler Sekretär der Gewerkschaft der Privatangestellten

Frau Mag. Angela ORSOLITS
Mitarbeiterin des Volkswirtschaftlichen Referates des ÖGB-Schwerpunkt EU

Herr Gustav ZÖHRER
Internationaler Sekretär der Gewerkschaft Metall-Textil

Herr Thomas DELAPINA
Arbeiterkammer Wien

Frau Mag. Eva BELABED
Arbeiterkammer Oberösterreich
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Herr Dipl.-Ing. Rudolf STRASSER
Generalsekretär-Stellvertreter der Präsidentenkonferenz der Landwirtschaftskammern Österreichs

Frau Dr. Anne-Marie SIGMUND
Europabeauftragte des Bundeskomitees der freien Berufe Österreichs

Herr Friedrich DINKHAUSER
Präsident der Arbeiterkammer Tirol

PORTUGAL

Grupo I

CIP — CONFEDERAÇÃO DA INDÚSTRIA PORTUGUESA
Dr. Manuel Eugénio Pimentel Cavaleiro Brandão

CAP — CONFEDERAÇÃO DOS AGRICULTORES DE PORTUGAL
Eng.a Maria Luísa Freire de Andrade Santiago

CCP — CONFEDERAÇÃO DO COMÉRCIO E SERVIÇOS DE PORTUGAL
Dr. Paulo Jorge Baptista de Andrade

AIP — ASSOCIAÇÃO INDUSTRIAL PORTUENSE
Dr. Paulo Manuel Gonçalves Pinto de Barros Vale

Grupo II

CGTP — CONFEDERAÇÃO GERAL DOS TRABALHADORES PORTUGUESES
Sr. Mário David Ferreirinha Soares
Sr. Eduardo Manuel Nogueira Chagas

UGT — UNIÃO GERAL DOS TRABALHADORES
Sr. Alfredo Manuel Vieira Correia
Sr. Vítor Hugo de Jesus Sequeira

Grupo III

DECO — ASSOCIAÇÃO PORTUGUESA PARA A DEFESA DO CONSUMIDOR
Dr. Jorge Pegado Liz

CONSELHO NACIONAL DAS PROFISSÕES LIBERAIS
Prof. Dr. Carlos Soares Ribeiro

CONFAGRI — CONFEDERAÇÃO NACIONAL DAS COOPERATIVAS AGRÍCOLAS E DO CRÉDITO AGRÍCOLA DE
PORTUGAL, CCRL
Eng.o Francisco João Bernardino da Silva

UIPSS — UNIÃO DAS INSTITUIÇÕES PRIVADAS DE SOLIDARIEDADE SOCIAL
Dr. José Custódio Leirião

SUOMI/FINLAND

Ulla Sirkeinen
Director
Confederation of Finnish Industry and Employers

Filip Hamro-Drotz
Secretary of Trade Policy
Confederation of Finnish Industry and Employers

Harri Koulumies
Director
Employers' Confederation of Service Industries

Markus Penttinen
Head of Unit for International Affairs
The Confederation of Unions for Academic Professionals in Finland

Martti Reuna
Head of Unit for International Affairs
Finnish Confederation of Salaried Employees

Peter J. Boldt
Economist
Central Organisation of Finnish Trade Unions
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Pertti Rauhio
Planning Chief
The Finnish Entrepreneurs

Seppo Kallio
Director
Central Union of Agricultural Producers and Forest Owners

Marja-Liisa Peltola
Head of Department
The Central Chamber of Commerce of Finland

SVERIGE

Göran Valentin LAGERHOLM
Director/Ansvarsområde: European Affairs
Representerar: Svenskt Näringsliv

Ingrid Margareta JERNECK
Deputy Director/Ansvarsområde: Brussels Office
Representerar: Svenskt Näringsliv

Britt Inger Margareta SOLDÉUS
Director of Environmental Issues/Ansvarsområde: Commercial Affairs
Representerar: Svensk Handel

Erik August Christopher HAHR
Avdelningschef/Ansvarsområde: EU-frågor
Representerar: TransportGruppen

Lars Allan NYBERG
Utredare/Ansvarsområde: Samordnar och utreder EU-frågor gentemot förbunden ESK och EU

Maud Barbro JANSSON
Ombudsman/Ansvarsområde: Jämställdhets-, diskriminerings- och arbetsrättsfrågor

Ernst-Erik J EHNMARK
Representerar: SACO

Uno WESTERLUND
Ph.D./Ansvarsområde: Internationell sekreterare TCO
Representerar: TCO

Christina Britta WAHROLIN
Representerar: Handikappförbundens samarbetsorgan

Inger PERSSON
Ordförande/Ansvarsområde: Ordförande i Sveriges konsumentråd
Representerar: Sveriges konsumentråd

Staffan Mats Wilhelm NILSSON
Representerar: Lantbrukarnas Riksförbund, 105 33 Stockholm

Jan Erik Anders OLSSON
Senior rådgivare/Ansvarsområde: Utveckling av kooperativt företagande och social ekonomi
Representerar: Kooperativa Institutet

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Group I

Bryan Cassidy
Cassidy and Asociates International,
Consultant, ex-MEP

David Sears
Deputy Director General, British Chamber of Commerce

Ben Butters
Director Smallbusiness/Europe

Donna St Hill
International Consultant on Equality and Macro Economic Policy Reform
Federation of Black Women Business Owners

Sheila Ritchie
Solicitor, the Grant Smith Law Practice
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Brenda King
Consultant/Consignia

Professor Robert Baird
Economist, adviser to Career Associates Ltd

Clive Wilkinson
Consultant, Gin and Vodka Association,
President d'honneur to Confederation of European Spirit Producers

Group II

David Feickart
European Office, TUC

Sir Ken Jackson
Amicus Trade Union

Alison Shepherd
Vice-President Unison

Monica Taylor
TGWU Executive Council Member

Judy McKnight
General Secretary, National Association of Probation Officers

Derek Hunter
Regional Secretary GMB Southern Region

Sandy Boyle
Deputy General Secretary, UNIFI

Brian Curtis
RMT Regional Organiser, Wales and the West of England

Group III

Ann Davison
Executive Director, European Research into Consumer Affairs

Rose D'Sa
Law professor, University of Glamorgan

Sukhdev Sharma
Commission for Racial Equality

Richard Adams
Director of Contraflow — Executive Director of Warm Zones Ltd

John Simpson
Consultant economist

Madi Sharma
Managing Director, Original Eastern Foods Ltd

Maureen O'Neil
Director, Age Concern, Scotland

Claire Whitten
Executive Director, Northern Ireland Centre in Europe
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COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 5 December 2001

relating to a proceeding under Article 81 of the EC Treaty
(Case COMP/37.800/F3 — Luxembourg Brewers)

(notified under document number C(2001) 3914)

(Only the French text is authentic)

(Text with EEA relevance)

(2002/759/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation No 17 of 6 February 1962, first Regulation implementing Articles 85
and 86 of the Treaty (1), as last amended by Regulation (EC) No 1216/1999 (2), and in particular Article
15(2) thereof,

Having regard to the Commission decision of 29 September 2000 to initiate proceedings in this case,

Having given the firms concerned the opportunity to make known their views on the objections raised by
the Commission in accordance with Article 19(1) of Council Regulation No 17 and Article 2 of Commis-
sion Regulation (EC) No 2842/98 on the hearing of parties in certain proceedings under Articles 85 and 86
of the EC Treaty (3),

After consulting the Advisory Committee on Restrictive Practices and Dominant Positions,

Having regard to the final report of the Hearing Officer in this matter,

Whereas:

(1) OJ 13, 21.2.1962, p. 204/62.
(2) OJ L 148, 15.6.1999, p. 5.
(3) OJ L 354, 30.12.1998, p. 18.
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1. THE FACTS

1.1. SUBJECT AND ORIGIN OF THE CASE

(1) This case concerns an agreement (the Agreement) concluded on 8 October 1985 between five
brewers established in Luxembourg with a view to ensuring the mutual observance and protection of
the beer ties which these brewers impose on drinks outlets in Luxembourg. A ‘beer tie’ or ‘brewery
clause’ is an exclusive dealing clause for the purchase of certain types of beer concluded by the
operator of a drinks outlet with a brewer in return for various financial advantages granted to him by
that brewer.

(2) The text of the Agreement (4) was sent to the Commission on 16 February 2000 by Interbrew SA
(Interbrew). When Interbrew informed the Commission of the Agreement's existence, it confirmed
that it had instructed its subsidiaries Brasserie de Diekirch and Brasseries Réunies Mousel et Clausen
to stop implementing the Agreement. It also invoked the Commission notice on the non-imposition
or reduction of fines in cartel cases (5).

1.2. THE UNDERTAKINGS CONCERNED

(3) All the main brewers established in Luxembourg were party to the Agreement. The undertakings
concerned are:

(a) SA Brasserie Nationale-Bofferding (Bofferding). In 1999 its turnover was EUR [30 to 50] million
and its beer output [120 000 to 180 000] hectolitres, of which [50 000 to 70 000] (6) hectolitres
was sold in the ‘Horeca’ (7) sector (i.e. the on-trade) in Luxembourg (8);

(b) SA Brasserie de Diekirch (Diekirch). In 1999 its turnover was EUR 12,8 million and its beer
output 141 600 hectolitres, of which [40 000 to 50 000] hectolitres was sold in the Luxem-
bourg on-trade (9);

(c) Brasseries Réunies de Luxembourg Mousel et Clausen SA (Mousel), which had a turnover of
EUR 11,4 million in 1999 and produced 108 000 hectolitres of beer, of which [40 000 to
50 000] hectolitres was sold in the Luxembourg on-trade (10);

(d) Brasserie de Wiltz (Wiltz), which had a turnover of EUR 2,3 million in 1999 and produced
[20 000 to 30 000] hectolitres of beer, of which [0 to 10 000] hectolitres went to the Luxem-
bourg on-trade (11);

(e) Brasserie Battin (Battin), which produced [10 000 to 20 000] hectolitres of beer and had a
turnover of EUR 1,8 million in 1999, its sales to the Luxembourg on-trade in that year
amounting to [0 to 10 000] hectolitres (12).

(4) On 27 September 1999, Interbrew took control of Mousel through the holding company BM
Investments. In so doing, it also acquired sole control of Diekirch. Interbrew and Mousel had each
held between [… %] and [… %] of Diekirch's capital since January 1986. Lastly, on 28 July 2000,
Diekirch became a [… %] subsidiary of Mousel, when Mousel bought Interbrew's shares in Diekirch.
On that date Mousel also changed its company name, becoming Brasserie de Luxembourg Mousel-
Diekirch SA (Brasserie de Luxembourg).

(4) Document No 37 800, p. 15 to 23.
(5) OJ C 207, 18.7.1996, p. 4.
(6) Information indicated in square brackets is considered to be a business secret by the party concerned.
(7) Hotels, restaurants and pubs.
(8) Bofferding's replies, 13.3.2000 and 10.5.2000.
(9) Diekirch's replies, 8.3.2000 and 3.5.2000.
(10) Mousel's replies, 8.3.2000 and 3.5.2000.
(11) Wiltz's replies, 8.3.2000 and 2.5.2000.
(12) Battin's replies, 10.3.2000 and 9.5.2000.
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1990 1995 1999

1.3. THE LUXEMBOURG ON-TRADE

(5) According to the parties' estimates, total beer sales in Luxembourg in 1999 were approximately
490 000 hectolitres (320 000 hectolitres produced by the parties (13) and about 168 000 hectolitres
imported (14)). Again, according to the parties, the on-trade sector alone accounted for some
207 000 hectolitres, or more than 40 % of the total. In that sector, the parties sold some 162 000
hectolitres of their own output in 1999 (15), and approximately 45 000 hectolitres of beer was
imported (16), of which some 18 000 hectolitres by the parties or their distribution subsidiaries (17).
Consequently, approximately 75 % of the volume of beer sold in the Luxembourg on-trade in 1999
was produced by the parties and, taking into account their distribution of imported beers, more than
85 % of total sales in the sector were under their control.

(6) Most of the parties put the number of on-trade outlets in Luxembourg at between 3 500 and
3 800 (18). More than 2 100 of these are tied to the five signatory brewers by an exclusive purchasing
clause (beer tie). The number of outlets tied to each brewer between 1990 and 1999 was as follows:

Bofferding [600 to 800] [800 to 900] [900 to 1 000]

Diekirch [500 to 600] [500 to 600] [500 to 600]

Mousel [500 to 600] [500 to 600] [500 to 600]

Wiltz [0 to 100] [0 to 100] [0 to 100]

Battin [0 to 100] [0 to 100] [0 to 100]

Total outlets tied to the parties (1) 1 945 2 103 2 121

(1) Source: parties replies cited in notes 7 to 12.

1.4. TERMS OF THE AGREEMENT

(7) The Agreement concluded on 8 October 1985 by the five undertakings concerned ‘is intended to
prevent and settle the conflicts which, in the Grand Duchy, may arise as regards the mutual
observance and protection of brewery clauses, otherwise known as beer ties’ (Article 1).

(8) Article 2 of the Agreement states that ‘beer tie’ means ‘any written agreement, irrespective of its legal
validity, and/or its duration, and/or its enforceability, by which one of the contracting brewers has
agreed with an outlet operator that the latter will stock only Luxembourg beers manufactured by
that brewer or brewed under licence by a Luxembourg brewer and/or sold by a Luxembourg brewer
for a fixed period and/or for a given quantity of beer’.

(13) The parties' replies cited in footnotes 7 to 12 above.
(14) Bofferding's reply, 10.5.2000 (Document No 37 800, pp. 680 and 681).
(15) See the figures cited in recital 3.
(16) Sources: Bofferding's reply, 10.5.2000 (Document No 37 800, pp. 680 and 681), confirmed by Diekirch's reply,

2.8.2000 (Document No 37 800, p. 1 109) and Wiltz's, 2.5.2000 (Document No 37 800 p. 693).
(17) Estimate supplied by Bofferding in its reply of 3.4.2001 to the Commission's questions following the hearing on

13.3.2001.
(18) The parties' replies cited in footnotes 7 to 12 above, and the reply from the Luxembourg Brewers' Federation,

22.5.2000 (Document No 37 800, pp. 699 to 701). Only one party, Battin, gave a lower estimate for the
number of on-trade outlets in Luxembourg, i.e. about 2 200.



EN Official Journal of the European Communities 21.9.2002L 253/24

(9) Furthermore, according to the minutes of the meeting of the Luxembourg Brewers Federation on 7
October 1986 (19) (as amended by the minutes of the meeting on 2 December 1986 (20)), the parties
agreed to interpret the term ‘beer tie’ more widely than in Article 2 of the Agreement. According to
these minutes, which were circulated by the Federation, ‘… it was agreed that the following would be
accepted and treated in the same way as a “beer tie”:

— the transaction consisting of taking out a lease and contributing financially to fitting out of a
café, without a “beer tie” being expressly mentioned, e.g. where a brewer leases a building and
contributes to the cost of its refurbishment for that purpose but does not, or does not manage to,
conclude a contract with the owner, and

— where a brewer takes over a drinks outlet licence (21), but without a “beer tie” being expressly
mentioned.

These two interpretations are an integral part of the provisions relating to this matter.’

This interpretation was confirmed by a letter dated 23 October 1991 from Wiltz to the Brewers
Federation (22): ‘… the brewers agree to accept and to treat in the same way as a “beer tie”:

— the transaction consisting of taking out a lease,

— the provision by a brewer, on whatever terms, of a drinks outlet licence’.

It should also be noted that each of the above minutes emphasises that these interpretations of the
Agreement are confidential. In addition, the minutes of the meeting of 7 October 1986 state that the
brewers agreed not to refer to the documents interpreting the Agreement and ‘… to carry out
transactions relating to the beer tie without referring to it’.

(10) Article 3 of the Agreement sets out the various categories of outlet operator that may be subject to a
beer tie. They include operators of drinks outlets, owners of boarding houses, campsites and any
other sales outlet for beer, as well as beer wholesalers.

(11) Article 4 stipulates that ‘the undersigned brewers shall refrain, and undertake to strictly prohibit their
distributors, from selling any beer to an on-trade outlet which is guaranteed under the terms of this
agreement to one of the other signatory brewers’.

(12) Article 4 also states that in the event of a repeat infringement by the distributor, the following action
will be taken: ‘the contracting brewer will formally prove that its customer is selling the beers of a
competing brewer and will, if necessary, draw the customer's attention to the supply agreement. It
will also draw that agreement to the distributor's attention and formally warn him to stop supplying
beer. At the same time it will ask the competing brewer to summon its distributor and duly order
him to cease all supplies to the customer tied by contract to its colleague, so as to avoid any
complicity by the competing brewer in its distributor's activities’.

(13) Under Article 5 of the Agreement, each contracting brewer ‘undertakes before contracting with
and/or making a supply of beer to an operator previously supplied by the other brewer to inquire of
the latter in advance whether there is a “beer tie” in its favour’. A brewer which has failed to make
such a prior enquiry will be liable to the brewer supplying the outlet for a fine, equivalent to the
value of 100 hectolitres of pilsener beer (Article 6).

(19) Document No 37 800, p. 616 to 618.
(20) Document No 37 800, p. 620 to 624.
(21) ‘Droit de cabaretage’.
(22) Document No 37 800, p. 628.
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(14) If a signatory brewer, in spite of commitments which have been drawn to its attention, should
contract with an outlet operator already supplied by another contracting brewer, or should deliver its
beers to that outlet, Article 7 of the Agreement provides that the new contracting brewer will be
liable to pay the former supplier compensation equivalent to the value of 750 hectolitres of pilsener
beer, irrespective of any additional compensation set by arbitration.

(15) In the event of disputes or litigation, the director of the Luxembourg Brewers Federation is to
summon the parties, at the request of one of the brewers, with a view to conciliation and, if no
amicable settlement is reached, the dispute will go to arbitration (Articles 8 and 9).

(16) Article 11 of the Agreement provides that, if one of the contracting brewers should merge with a
foreign brewer, or if a foreign brewer should take a majority shareholding enabling it to manage a
contracting brewer, the Agreement may be terminated at any time in respect of that foreign brewer.
The same will apply if one of the contracting brewers cooperates with a foreign brewer to enable the
distribution of foreign beers to Luxembourg drinks outlets.

(17) According to Article 12, the Agreement is made for an indefinite period. Apart from in the
circumstances set out in Article 11, the Agreement may only be terminated by the signatory brewers
giving twelve months' notice by registered letter. It should also be noted that the Agreement was
preceded by several other successive agreements going back to 1938, which had the same purpose
and involved essentially the same parties (23).

(18) The Agreement is supplemented by a declaration of intent, also signed on 8 October 1985 by the
five contracting brewers (24). This states that Battin ‘is not infringing Article 2 … by distributing the
beers of its licensor, Bitburger Brauerei Th. Simon, West Germany according to the current forms
and methods of distribution’. The declaration states that ‘if in the future the form or method of
distribution changes or if a significant increase in volume should upset the current balance of
distribution, … the agreement may be terminated at any time in respect of Brasserie Battin’.

(19) Lastly, on 2 December 1986 the Agreement was supplemented again by a second declaration of
intent (25), which states that the signatory brewers ‘declare that they wish to reserve priority for
canvassing and for the conclusion of a supply agreement to one of their Luxembourg colleagues in
the event that written information from the brewer holding a contract indicates that one of its
customers … is being canvassed and is preparing to conclude a supply agreement with a foreign
brewer’. This declaration also provides for a compensation mechanism where, as a result of this
system of priority, a contracting brewer manages to conclude a supply contract with the former
customer of another contracting brewer. In that case, the brewer which obtains the supply contract
will, in exchange, offer the brewer which previously held the contract one of its customers in a
similar position.

1.5. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(20) The documents available to the Commission, of which the following are examples, show that all the
parties except for Wiltz applied Article 5 of the Agreement (obligation to enquire about the existence
of a beer tie before supplying an outlet) (26), for example:

(a) the exchange of correspondence between Bofferding and Diekirch in April 1989 (27) about the
existence of a beer tie for an on-trade outlet in Differdange;

(b) the letter of 20 May 1996 (28) from Bofferding to Diekirch inquiring whether there is a beer tie
for an on-trade outlet in Rosport;

(c) the letter of 7 February 1997 (29) from Bofferding to Mousel seeking confirmation that the [name
of café] was no longer subject to a beer tie, and the affirmative reply dated 21 February 1997 (30);

(23) Letter from Interbrew's lawyers, 23.3.2000 (Document No 37 800, pp. 476 and 477).
(24) Document No 37 800, p. 20.
(25) Document No 37 800, p. 21.
(26) See recital 13 above.
(27) Document No 37 800, pp. 249 and 250.
(28) Document No 37 800, p. 449.
(29) Document No 37 800, p. 131.
(30) Document No 37 800, p. 132.
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(d) Battin's reply to the Commission's request for information (31), in which Battin acknowledges that
it asked another brewer on two or three occasions whether a customer was tied by contract and
‘… that a faxed reply from the brewer concerned gave us the required information and showed
us the course we should take’,

(e) Bofferding's reply to the Commission's request for information (32), in which the brewer states
that ‘ … the prior enquiry rule was applied in the majority of cases’.

(21) As regards the implementation of Articles 8 and 9 of the Agreement relating to conciliation and
arbitration, Diekirch reports that it was involved in four disputes (33) with Bofferding concerning the
existence or applicability of a beer tie in favour of one or other of the two brewers. The disputes
occurred over the following periods:

(a) from December 1992 to August 1996 ([name of café] in Kayl);

(b) from January to August 1996 ([name of café operator]);

(c) from June to August 1996 ([name of café] in Differdange);

(d) from November 1993 to April 1998 ([name of café] in Diekirch).

(22) Bofferding confirms that it resorted to Article 8 of the Agreement in the [name of café operator] (34),
which it states was concluded in October 1996, on the basis of an arrangement providing for an
exchange of outlets between the two brewers.

(23) Mousel also supplied the minutes of a meeting of the Luxembourg Brewers Federation, held on 29
March 1988 (35), which refer to Article 5 of the Agreement and note that the chairman of the
Federation had intervened in a dispute between two brewers in an attempt to find a compromise.

(24) The correspondence exchanged by the parties during these disputes contains numerous reminders of
the obligations imposed by the Agreement and in particular of the penalty provided for by Article 7
in the event of non-compliance with Article 4 (the beer tie guarantee). For instance, in its letter of 30
July 1996 (36), Diekirch criticises Bofferding for having advertised outside the [name of café] in
Diekirch, one of Diekirch's tied outlets. The letter goes on: ‘Your conduct is plainly contrary to the
brewers' agreement. Pursuant to Article 7 of that agreement, we would ask you to send us, on receipt
of this letter, the required compensation of 750 hl × 4 590 = 3 442 500 francs’. On 5 June
1996 (37), Diekirch accused Bofferding of ‘flagrant non-compliance … with the brewers' agreement’
in respect of a café in Differdange and claimed payment of ‘the compensation provided for in Article
7 of the said agreement’. Lastly, in its letter of 16 April 1996 to the director of the Brewers
Federation (38) concerning the Am Chalet café in Wahlhausen, Bofferding insisted that ‘the penalties
provided for in the brewers' agreement should be applied’ to Diekirch.

(25) It should also be noted that, at a conciliation meeting attended by representatives of Bofferding and
Diekirch on 19 March 1996, the director of the Luxembourg Brewers Federation stated, according to
the minutes of the meeting (39): ‘… even if the inter-brewer provisions do not have legal force, there
is the spirit which has been put into them and which prevails. The aim is to avoid a split between
brewers and, above all, the resulting penalisation by the courts and the massive incursion of foreign
brewers onto our market’.

(31) Battin's reply, 10.3.2000.
(32) Bofferding's reply, 13.3.2000.
(33) Diekirch's reply, 13.3.2000.
(34) Bofferding's reply, 13.3.2000.
(35) Document No 37 800, pp. 70-71.
(36) Document No 37 800, p. 216.
(37) Document No 37 800, p. 252.
(38) Document No 37 800, pp. 337-38.
(39) Document No 37 800, p. 339.
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(26) Lastly, it is worth noting that none of the signatory brewers formally terminated the Agreement (40)
before the Commission sent its statement of objections on 2 October 2000.

2. COMMENTS OF THE PARTIES

(27) After receiving the text of the Agreement from Interbrew (41), the Commission sent requests for
information to the parties and to the Luxembourg Brewers Federation. On 29 September 2000 it
adopted a statement of objections against the four undertakings to which this Decision is addressed.
All the parties except Battin submitted written comments in reply to the Commission's objections. A
hearing was held on 13 March 2001, at which Bofferding and Wiltz submitted oral comments. The
parties' main comments are summarised below.

2.1. LACK OF AN ANTI-COMPETITIVE OBJECT

2.1.1. PROVISIONS RELATING TO MUTUAL OBSERVANCE OF BEER TIES BY THE BREWERS SIGNATORY TO
THE AGREEMENT

(28) Bofferding and Wiltz emphasise that the purpose of the Agreement was to ‘prevent and settle
conflicts’ relating to the mutual observance and protection of beer ties (Article 1). In particular, the
Agreement was intended to resolve certain problems arising from Luxembourg case-law relating to
the enforcement of beer ties (see recitals 30 to 33).

(29) Bofferding and Wiltz admit, however, that the Agreement also applies to certain brewer-outlet
relations where there is no supply contract or beer tie whatsoever, where the brewer merely finances
the fitting out of an outlet or acquires an outlet licence, without concluding a contract with the
operator or imposing an exclusive purchasing clause (42). Bofferding explains that the Agreement was
altered to that effect at the request of Diekirch's legal affairs manager, who apparently feared that
Bofferding might invest in a leasehold café but have the exclusive purchasing contract concluded by
the German brewer Binding (with which it had good relations). Bofferding adds that it was not its
intention to act in this way, and that the provision was never applied.

(30) As regards the application of the Agreement to supply contracts containing a beer tie within the
meaning of Article 2, a distinction must be drawn between two different situations. The first relates
to contracts which were invalidated by a line of Luxembourg case-law, which was itself based on
French case-law. During the period when the Agreement was concluded, the Luxembourg courts
would set aside beer ties on the grounds that the quantity or the price of the goods was undeter-
mined, i.e. where the quantities to be supplied by the brewer or the prices to be paid by the operator
were neither determined nor determinable. According to Bofferding, after the French case-law was
overturned by a judgment on 1 December 1995 (43), the argument that the quantity or the price was
undetermined was hardly ever pleaded again in Luxembourg, and a first instance judgment in March
1996 (44) confirmed the change in the French case-law. As a result of the earlier case-law, an
unscrupulous outlet operator who had obtained financial benefits from one brewer, to which he was
tied by a beer tie, was able to conceal the existence of that tie and sign a second contract with
another brewer at a lower cost. The operator knew that the first brewer would not be able to obtain
reimbursement, since its contract was void. According to the parties, it was solely in order to avoid
disputes resulting from this case-law that the Agreement was applied to any beer tie ‘irrespective of
its legal validity, and/or its duration, and/or its enforceability’ (Article 2). In the parties' view,
therefore, this expression added nothing to their obligations.

(40) See recital 17 on the procedure for terminating the agreement.
(41) See recital 2.
(42) See recital 9.
(43) Court of Cassation Compagnie Atlantique de Téléphone v Sunaco; Cofratel v Bechtel France; Vassali v Gagnaire and

Société Le Montparnasse v GST Alcatel Bretagne, Gazette du Palais, 8.12.1995.
(44) Commercial judgment II No 180/96 of the Luxembourg District Court of 6 March 1996 Brasserie Nationale v

Jacoby.
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(31) Bofferding adds that, in any event, Articles 8 and 9 of the Agreement, which relate to conciliation
and arbitration, took precedence over Article 2 as regards this first situation. In the event of litigation
these articles would have ensured that the rules of law were applied, including those relating to the
validity of beer ties. Lastly, Bofferding asserts that, when it applied the prior enquiry system provided
for by Article 5, it asked to see a copy of any beer tie relied on by another brewer and that it only
respected exclusive contracts which were current and valid (subject to the question of the quantities
or prices being undetermined).

(32) The second situation concerns supply contracts that are valid under Luxembourg civil law. As
regards these contracts, Bofferding explains that Luxembourg case-law posed, and continues to pose,
other problems. First of all, a brewer which concludes a beer tie with an outlet operator who is
already tied to another brewer by a valid beer tie, e.g. because the operator conceals the existence of
that clause, lays itself open to third party proceedings. It becomes an accessory to the breach of the
first contract by the outlet operator and is jointly liable with the operator. Furthermore, Luxembourg
brewers are said not to have effective judicial remedies for enforcing their beer ties. In particular, the
payment of damages is said to be the only remedy for breach of such contracts under the
Luxembourg Civil Code; generally speaking, brewers are not entitled to seek specific performance of
the contract. Summary procedure is said not to be an effective instrument either, and full civil
proceedings can last at least three years.

(33) As regards such valid supply contracts, Bofferding considers that, if there is any restriction of
competition, it arises solely from the exclusive purchasing commitment by the outlet operator
contained in such contracts, and not from the Agreement. According to Bofferding, there existed no
protection after a beer tie had expired, and the operator could still breach his contract and accept the
consequences. Bofferding adds that it cannot be the purpose or the effect of the competition rules to
facilitate breaches of contract.

(34) Moreover, Bofferding considers that the Agreement cannot constitute an infringement ‘by object’,
since restrictions of competition by object, since restrictions of competition by object are generally
limited to agreements on prices or absolute sharing of territory. It also claims that the Commission
could not find that there is a restriction by object without studying the legal and economic context
of the agreement and the behaviour of the parties. In this respect, it relies on the IAZ (45) and
Volkswagen judgments (46).

2.1.2. PROVISIONS RELATING TO FOREIGN BREWERS (THIRD PARTIES TO THE AGREEMENT)

(35) As regards Articles 11 and 12 of the Agreement relating to foreign brewers, Bofferding comments
that they were never applied. It considers that the remark by the director of the Luxembourg Brewers
Federation (47) about foreign brewers has no significance and that he was speaking only for himself.

(36) Wiltz questions how the signatory brewers could have reserved canvassing priority for themselves by
means of the consultation procedure, given that a beer contract is made between a brewer and an
outlet operator and that the latter is free to sell his services to the highest bidder, be it a Luxembourg
or a foreign brewer.

(37) Wiltz maintains furthermore that Article 11, which allows for the Agreement to be terminated in
respect of a party which merges or cooperates with a foreign brewer, has no effect on competition,
since it is optional and not obligatory. Like Bofferding, it considers that the remark by the director of
the Brewers Federation is irrelevant.

(45) Judgment of the Court of Justice of the European Communities of 8 November 1983, in Joined Cases 96 to
102, 104, 105, 108 and 110/82, IAZ and others v Commission [1983] ECR 3369, paragraphs 23 to 25.

(46) Judgment of the Court of First Instance of the European Communities of 6 July 2000 in Case T-62/98 Volks-
wagen v Commission, [2000] ECR II-2707, paragraph 178.

(47) See recital 25.
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2.2. NO APPRECIABLE RESTRICTION OF COMPETITION

(38) Bofferding considers that, in any event, the Commission has not shown that the alleged restrictions
of competition are appreciable and that it has failed to define the relevant market or analyse the
structure of the market or the position of the parties on it.

(39) Bofferding and Wiltz also rely on the Commission notice on agreements of minor importance which
do not fall under Article 85(1) of the Treaty establishing the European Community (48) (the de
minimis notice) and in particular point 19 thereof, which states that the Commission will not apply
Article 85(1) of the Treaty to agreements between small and medium-sized undertakings (SMEs). In
addition, Bofferding asserts that the reservation provided for in point 20 of the de minimis notice,
which nonetheless enables the Commission to intervene in such agreements where they significantly
impede competition in a substantial part of the relevant market, does not apply in this case.

2.3. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(40) Bofferding claims that the implementation of the Agreement was limited to the prior enquiry rule
and to a single instance of conciliation, and that the provisions relating to foreign brewers were not
applied.

(41) Wiltz maintains that it did not apply a single provision of the Agreement and comments that Article
11 was not applied against Diekirch and Mousel, despite their cooperation with Interbrew.

2.4. LACK OF EFFECTS

(42) Bofferding considers that the Agreement had no effect either on competition between the parties or
on trade between Member States. As far as actual effects are concerned, it refers in particular to the
fluctuation in the market shares of certain signatory brewers and the increase in imports during the
period covered by the Agreement, as well as the relatively high level of imports compared with the
situation in other Member States. Wiltz comments, firstly, that between 1989 and 1998 imports of
beer into Luxembourg grew by 200 % and, secondly, that despite the Agreement Interbrew did
penetrate the Luxembourg market.

(43) As regards potential effects on trade between Member States, Bofferding considers that if an
agreement which is implemented in the territory of only one Member State is to affect trade between
Member States, it must have some impact on prices or increase the partitioning off of national
territories. It asserts that the Commission cannot merely refer to the object of the Agreement or the
parties' share of sales in the sector concerned. Lastly, it considers that the Commission has not
shown how the restrictions agreed between the brewers in relation to outlet operators could affect
trade between Member States.

3. LEGAL ASSESSMENT

3.1. INFRINGEMENT OF ARTICLE 81(1) OF THE TREATY

(44) Article 81(1) of the Treaty states that ‘the following shall be prohibited as incompatible with the
common market: all agreements between undertakings which may affect trade between Member
States and which have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition
within the common market, and in particular those which … share markets …’.

3.1.1. AGREEMENT BETWEEN UNDERTAKINGS

(45) The Agreement is an agreement within the meaning of Article 81(1) of the Treaty.

(46) The five signatory undertakings mentioned in recital 3 (two of which have since merged) are
undertakings within the meaning of Article 81(1) of the Treaty.

(48) OJ C 372, 9.12.1997, p. 13.
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3.1.2. RESTRICTION OF COMPETITION BY OBJECT

(47) The Agreement has the object, first of all, of restricting competition between the signatory brewers
by maintaining their respective clienteles in the Luxembourg on-trade. This is clear from Articles 4
and 5, the penalties for infringing which are laid down in Articles 6 and 7 (see recitals 48 to 66). The
Agreement also aims to impede penetration of the Luxembourg on-trade by foreign brewers. This
second anti-competitive object is clear, in particular, from the second declaration annexed to the
Agreement (see recitals 67 to 73).

3.1.2.1. Restriction of competition between the Luxembourg brewers

(48) Article 4 of the Agreement strictly prohibits each signatory brewer and its distributors from
supplying beer to outlets that are ‘guaranteed’ to other Luxembourg brewers (49). The Commission
will explain first of all that this prohibition applies in three scenarios and restricts competition in
each case:

1. where there is no supply contract or no beer tie (see recitals 50 and 51);

2. where the beer tie is void or unenforceable (see recitals 52 to 55); and

3. where there is a valid beer tie (see recitals 56 to 58).

The Commission will then argue that the restrictions of competition in question should be classified
as restrictions by object, despite the legal context in which, according to the parties, they should be
placed (see recitals 59 to 63).

(49) Article 5 of the Agreement, which relates to the prior enquiry procedure, should be read in
conjunction with Article 4, since it is intended to ensure that that article is applied effectively (see
recital 64).

1. Situation where there is no supply contract or no beer tie

(50) The prohibition in Article 4 applies, firstly, when a signatory brewer finances the fitting out of an
outlet or acquires an outlet licence but does not conclude a contract with the outlet operator or does
not impose an exclusive purchasing clause on him (50). In this situation, the restriction of
competition is obvious: the Agreement prevents an outlet operator who is supplied by a Luxem-
bourg brewer, but is not tied by an exclusive purchasing clause, from obtaining his supplies from
other Luxembourg brewers. Thus the first brewer maintains its customers and the freedom of action
of the outlet operator and third-party brewers is limited.

(51) The Commission considers that the reason relied on by Bofferding for applying the Agreement in
this first scenario is not convincing (51). First, it is difficult to see what advantage there is for Diekirch
in extending the protection of the Agreement to contracts financed by its competitor, Bofferding,
and concluded by a foreign brewer, Binding. Secondly, this amendment does not seem suited to its
alleged purpose: instead of expressly dealing with transactions involving a third party brewer, it
broadens the definition of a beer tie more generally. Lastly, in any event, the justifications put
forward by Bofferding relating to the impact of the case-law plainly do not cover this first scenario.

(49) See recital 11.
(50) See in recital 9 the interpretation agreed between the parties at the meetings of 7 October and 2 December

1986.
(51) See recital 29.
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2. Situation where the beer tie is void or unenforceable

(52) The prohibition in Article 4 also applies when a signatory brewer concludes an exclusive purchasing
clause which is not valid or legally enforceable (irrespective of its legal validity, and/or its duration,
and/or its enforceability) (52). In this scenario, the Agreement goes beyond the restrictions imposed
by law, as it obliges the parties to honour beer ties which either are not valid under national civil law
or under competition law or which are unenforceable, e.g. because the brewer has breached his
contractual obligations to the outlet operator. Thus, the parties reduce their freedom of action and
grant each other advantages, in terms of maintaining their clientele and of legal certainty, which
would not apply under normal competitive conditions.

(53) First of all, it is incorrect to assert, as Bofferding does (53), that Article 2 adds nothing to the parties'
legal obligations. On the contrary, given that the Agreement obliges the parties to honour exclusive
purchasing contracts which were invalid according to the Luxembourg case-law then in force, it
clearly goes beyond the obligations imposed by the civil law as interpreted by the national courts.
Moreover, Bofferding contradicts itself when it asserts, on the one hand, that the only purpose of
Article 2 was to overcome the problem of contracts being set aside under the case-law and, on the
other, that in the event of litigation, the clauses relating to conciliation and arbitration took
precedence over this article and therefore that the rules of law would have been applicable, including
those governing the validity of contracts (54).

(54) Furthermore, the line of case-law which led to the setting aside of contracts on the grounds that the
prices or the quantities were undetermined no longer applied in Luxembourg after March 1996 (55).
Nonetheless, the parties did not terminate the Agreement at that time.

(55) Next, contrary to what the parties claim (56), the expression ‘irrespective of its legal validity, and/or its
duration, and/or its enforceability’ is not limited to contracts that are invalid due to the prices or the
quantities supplied being undetermined. Rather, this general expression extends the guarantee in
Article 4 to contracts that would be invalid or unenforceable on other grounds as well. For instance,
Bofferding's lawyer claimed that the Agreement applied (57) in a dispute concerning the early
termination of a beer tie by an outlet operator (58), i.e. not relating to invalidity on the grounds of the
prices or quantities being undetermined. This refutes Bofferding's claim that it only applied the
Agreement to current, legally valid contracts (subject to the question of the prices or quantities being
undetermined) (59). In any event, the fact that one party to an agreement chooses unilaterally to limit
its implementation to certain scenarios does not affect the interpretation of that agreement. If the
parties only intended to address the problem posed by the case-law, they could have used a more
appropriate expression.

3. Situation where there is a valid beer tie

(56) Article 4 also applies to beer ties that are legally valid and enforceable. Even in this scenario, the
Agreement is more restrictive than the rules of national civil law. In the first place, the prohibition
imposed on the signatory brewers by Article 4 is wider than the non-compete obligation imposed on

(52) See recital 8.
(53) See recital 30.
(54) See recital 31.
(55) See recital 30.
(56) See recital 30.
(57) See the letter from Bofferding's lawyer of 19.8.1996, Document No 37 800, p. 324.
(58) Document No 37 800, pp. 406 and 418.
(59) See recital 31.
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certain outlet operators. The beer ties concluded by certain parties (60) were drawn up in accordance
with Commission Regulation No 1984/83 of 22 June 1983 on the application of Article 85(3) of the
Treaty to categories of exclusive purchasing agreements (61), as last amended by regulation No
1582/97 (62), and in particular Article 7(1) thereof. Accordingly, the obligation imposed on the
operator not to distribute beers supplied by third party brewers is limited to beers of the same type
as those supplied by the contracting brewer. Article 4 of the Agreement is more restrictive, since it
prohibits ‘any sale of beer to an outlet … guaranteed to one of the other signatory brewers’,
irrespective of the type of beer concerned. Under his contract, therefore, the operator was free to buy
from other brewers types of beer not specified in that contract, but the Agreement prevented the
other Luxembourg brewers from supplying him with such other types of beer.

(57) Secondly, the Agreement completely prohibits any supply to an outlet that is tied to another
signatory brewer, whereas in civil law the penalty for making such supplies is limited, according to
the parties, to the payment of damages (63). For various reasons, for example due to a deterioration in
the quality of the first contracting brewer's services, or because of a need for new equipment,
products or services, which that brewer is unable or unwilling to provide, it is possible that an
operator might wish to breach his contract and obtain supplies from a competing brewer and to
assume with that brewer the financial consequences of the breach. However, the Agreement makes
this type of arbitrage by outlet operators impossible, since it prohibits competing brewers from
supplying the operator in question. It thus serves to maintain inefficient brewer-operator relation-
ships.

(58) Therefore, it is incorrect to assert, as Bofferding does (64), that the restriction of competition results
solely from the exclusive purchasing contract or that the Community competition rules are being
used to facilitate breaches of contract. On the contrary, it is a matter of preventing competing
undertakings from imposing restrictions on each other which go beyond the rules of civil law. It is
settled case-law that where competition in a sector is already limited by national law, for example by
the rule on third party liability, which penalises a brewer for supplying an outlet operator in breach
of a valid beer tie, this cannot justify an agreement which imposes additional restrictions and
penalties (65).

(59) The restrictions in the Agreement are restrictions of competition by object, firstly, because — and
this is not contested by the parties — the Agreement applies even in cases where no supply contract
or beer tie exists and therefore cannot be the subject of any dispute (see recital 50).

(60) Secondly, it should be noted that the Agreement of 8 October 1985 was preceded by several other
agreements between Luxembourg brewers (66), e.g. the agreement of 1 September 1966 involving all
the undertakings concerned in the present case, and the agreements of 13 June 1975 and 28 April
1983 involving Bofferding and Mousel. These earlier agreements required the signatory brewers to
honour each other's clienteles absolutely, without referring to any exclusive purchasing clause or any
problem of legal uncertainty. The interpretation of the 1985 Agreement cannot be entirely disso-
ciated from this historical context, which is such as to cast doubt on the defence of legal uncertainty
relied on by the parties as a justification for the 1985 Agreement.

(60) See, for example, Bofferding's exclusive purchasing contracts, Document No 37 800, pp. 126 to 30 and pp. 145
to 49, the December 1988 amendment to the Diekirch contract, Document No 37 800, pp. 199 to 200, and
the Diekirch supply contract, Document No 37 800, pp. 342 to 47.

(61) OJ L 173, 30.6.1983, p. 5.
(62) OJ L 214, 6.8.1997, p. 27.
(63) See recital 32.
(64) See recital 33.
(65) Judgment of the Court of Justice of the European Communities in Joined Cases 240, 241, 242, 261, 262, 268

and 269/82 Stichting Sigarettenindustrie and Others v Commission [1985] ECR 3831.
(66) See recital 17.



EN Official Journal of the European Communities21.9.2002 L 253/33

(61) Thirdly, the assessment of the object of an agreement under Article 81(1) of the Treaty does not
depend on the parties' subjective intentions. If the nature of the agreement is obviously such as to
restrict or distort competition, it constitutes a restriction by object, even supposing that the parties
had other, legitimate objectives in mind (67).

(62) Fourthly, the Commission emphasises that the problem of legal uncertainty raised by the parties is
not confined to beer supply contracts in Luxembourg. Depending on the applicable rules of national
civil law, this type of problem can affect various types of contract in different industries and different
Member States. It forms part of the overall commercial risks which undertakings have to face. Each
undertaking must deal with these risks independently. The problem does not justify an agreement
whose benefits are reserved for national undertakings and consequently does not merit a derogation
from Article 81(1) of the Treaty, which is a rule of public policy (68).

(63) To conclude, as far as Article 4 of the Agreement is concerned, the Commission considers that in
refuting all the arguments of the parties, it has taken account of the legal context, even though it is
not obliged to do so in the case of ‘an agreement containing obvious restrictions of competition such
as price-fixing, market-sharing or the control of outlets …’ (69). The Commission notes, moreover,
that the director of the Luxembourg Brewers Federation, to whom the Agreement allocates a central
role in the event of disputes, expressly acknowledged that the Agreement was not legally valid. At a
conciliation meeting between Bofferding and Diekirch he observed that ‘… even if the inter-brewer
provisions do not have legal force, there is the spirit which has been put into them and which
prevails’ (70).

(64) Article 5 of the Agreement establishes a procedure for the signatory brewers to consult each other
before supplying a new outlet and thereby strengthens the restriction of competition in Article 4 by
ensuring that it is applied effectively. No request from a new customer may be satisfied before the
signatory brewer has checked that the customer is not tied to one of the other contracting brewers.

(65) In fact, the only means available to the parties to ensure compliance with the prohibition laid down
by Article 4 and, if necessary, initiate the conciliation and arbitration procedures laid down in
Articles 8 and 9 was to inquire of each other whether there was a beer tie before supplying a new
outlet. The central role of Article 5 as an instrument for implementing the Agreement is clear from
the minutes of the Federation's meeting on 29 March 1988, where, in the context of a dispute
between two parties to the Agreement, the director stresses the importance of complying with the
Article (71). Moreover, Bofferding stated that ‘… the prior enquiry rule was applied in the majority of
cases’ (72).

(66) Finally, the Commission observes that the compensation and fines laid down in Articles 6 and 7 of
the Agreement (73) are ‘private’ penalties which are intended to strengthen the obligations imposed
by Articles 4 and 5. Once again, these penalties exceed the remedies provided by civil law if an outlet
operator should breach a beer tie. They are additional to the damages that would be payable by the
defendant in third party proceedings. Even if these penalties were not applied, the parties did invoke
them on several occasions (74).

(67) See the IAZ judgment already mentioned at paragraph 25.
(68) Judgment of the Court of Justice of 1 June 1999 in Case C-126/97 Eco Swiss China Time v Benetton Interna-

tional [1999] ECR I-3055, paragraph 39.
(69) Judgment of the Court of First Instance of 15 September 1998 in Case T-374/94 European Night Services and

others v Commission [1998] ECR I-3141, paragraph 136.
(70) See recital 25.
(71) See recital 23.
(72) See recital 20.
(73) See recitals 13 and 14.
(74) See the examples quoted in recital 24.
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3.1.2.2. Restriction of competition between Luxembourg brewers and foreign brewers

(67) The Agreement has a second anti-competitive object: to impede the penetration of the Luxembourg
on-trade by foreign brewers. Thus, where an outlet tied to one of the parties is canvassed by a
foreign brewer, the second declaration annexed to the Agreement (75) provides, first, for consultation
between the parties in order to reserve canvassing priority for one of its ‘Luxembourg colleagues’
and, then, should the canvassing be successful, a compensatory mechanism for exchanging outlets
between the two parties concerned. This collusion between the parties is aimed at preventing foreign
brewers from concluding exclusive contracts with Luxembourg outlet operators.

(68) This object is confirmed by the remarks of the director of the Luxembourg Brewers Federation as
reported in the minutes of the conciliation meeting of 19 March 1996 (76) ‘… The aim is to avoid …
the massive incursion of foreign brewers onto our market’. Although these remarks do not commit
the parties, they were made at a meeting relating to the application of the Agreement. They should
therefore be taken into account for the purpose of interpreting the Agreement.

(69) This second object of the Agreement cannot be dissociated from the first, since restricting the
penetration of the Luxembourg on-trade by foreign brewers helps to preserve the stability of
relations between the parties to the Agreement. As the Court of Justice has already held, in a market
which is susceptible to imports, the members of a national price cartel can ensure its effectiveness
only if they defend themselves against foreign competition (77). In the case in point, the defensive
provisions are of two types. Firstly, the procedure for consultation and granting priority for
canvassing serves to counter the canvassing efforts of foreign brewers. Secondly, these provisions are
reinforced by Article 11, and by the first annexed declaration, relating to the distribution of a foreign
beer by Battin (78), which dissuade the parties from any cooperation with foreign brewers and enable
them to exclude the latter from the benefits of the Agreement.

(70) This close link between the two objects of the Agreement is expressed in two places in particular.
Firstly, the consultation and canvassing priority system is accompanied by a mechanism for
compensation between the parties, so as to restore balance in the number of outlets tied to each.
Secondly, the declaration concerning the distribution of foreign beers by Battin is intended to
preserve ‘the current balance of distribution’, which indicates that the parties considered that the
sector enjoyed a degree of equilibrium and that this merited protection.

(71) As regards Wiltz's comment on the alleged ineffectiveness of the canvassing priority system (79), the
Commission points out, firstly, that the effectiveness of an agreement is not a condition for the
application of Article 81(1) of the Treaty. Secondly, it notes that, regardless of the freedom of outlet
operators, the consultation procedure served to warn the parties of the canvassing plans of foreign
brewers and enabled them to react to them. The parties would not have enjoyed this advantage
under normal competitive conditions.

(75) See recital 19.
(76) See recital 25.
(77) Judgment of the Court of Justice in Case 246/86 Belasco and others v Commission [1989] ECR 2117, para-

graph 34.
(78) See recital 18.
(79) See recital 36.
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(72) Other provisions in the Agreement reinforce this second restrictive object. Thus, Article 11, which
makes it possible to terminate the Agreement in respect of a contracting brewer which cooperates
with a foreign brewer, is intended to discourage any cooperation which might result in increased
imports of competing products. Despite Wiltz's comment (80), the Commission considers that this
provision, although not a restriction in itself, is likely to have a dissuasive effect on the conduct of
the parties. Thus any party thinking of cooperating with a foreign brewer knows that this could lead
to its exclusion from the benefits of the Agreement.

(73) Similarly, the first declaration annexed to the Agreement, which concerns the distribution of a
foreign beer by Battin (81), gives the parties the right to terminate the Agreement in respect of that
brewer, if its distribution of foreign beer were to be modified in such a way as ‘to disturb the current
balance of distribution’. This declaration shows that the parties intended to control the distribution
of foreign beers in the Luxembourg on-trade.

3.1.3. APPRECIABLE RESTRICTION OF COMPETITION

(74) Bofferding comments that the Commission has not established that the restrictions of competition
are appreciable (82). In this respect, it should be noted, first of all, that the parties limited the scope of
the Agreement to the Luxembourg on-trade. This indicates that they considered their position in this
sector to be significant enough, and the conditions of competition there to be sufficiently different
from those in other sectors or in neighbouring countries, to ensure that the Agreement was effective.

(75) Secondly, taking into account their own production and their distribution of imported beers, the
parties control approximately 85 % of beer sales in the sector concerned (83). Furthermore, more than
half the drinks outlets in Luxembourg are tied to the parties by a beer tie (84). The Commission
therefore concludes that the Agreement was liable to restrict competition in the sector appreciably.

(76) As to Bofferding's comment about the definition of the relevant market (85), the Commission points
out that, in the case of an agreement containing obvious restrictions of competition such as market
sharing, it is not necessary to take account of the economic context or the structure of the market
concerned (86).

3.1.4. APPRECIABLE EFFECT ON TRADE BETWEEN MEMBER STATES

(77) It is settled case-law that, in order that an agreement between undertakings may affect trade between
Member States, it must be possible to foresee with a sufficient degree of probability on the basis of a
set of objective factors of law or fact that it may have an influence, direct or indirect, actual or
potential, on the pattern of trade between Member States, such as might prejudice the realisation of
the aim of a single market in all the Member States (87).

(78) The Agreement is capable of exerting such an influence on trade between Luxembourg and other
Member States. One of its aims is specifically to restrict penetration of the Luxembourg on-trade
sector by brewers established in other Member States (88). To this end, it contains a defensive
mechanism which reserves canvassing priority for the signatory brewers (89), as well as a clause
intended to limit cooperation with foreign brewers (90). The objective is thus to preserve the status
quo as regards trade in beer from other Member States to the Luxembourg on-trade and thereby to
partition off the national territory. It should be noted in this respect that all the main brewing
undertakings in Luxembourg participated in the Agreement and that they control approximately
85 % of beer sales in the Luxembourg on-trade (91).

(80) See recital 37.
(81) See recital 18.
(82) See recital 38.
(83) See recital 5.
(84) See recital 6.
(85) See recital 38.
(86) Case T-374/94 European Night Services and others v Commission (see footnote 70).
(87) Judgment of the Court of Justice of 11 July 1985 in Case 42/84 Remia and others v Commission [1985] ECR

2545, paragraph 22.
(88) See recitals 67 to 73.
(89) See recital 9.
(90) See recital 16.
(91) See recital 5.
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(79) As regards Bofferding's and Wiltz's comments on the lack of actual effects (92), the Commission
points out that Article 81(1) does not require proof that such agreements have in fact appreciably
affected trade between Member States, but merely requires that they are capable of having that
effect (93). The Commission is not arguing that the Agreement actually affected trade between
Member States but, in view of its provisions and the parties' position in the Luxembourg on-trade,
the Commission maintains that it was capable of having an appreciable effect on such trade.

(80) As for Bofferding's comments on the lack of potential effects on trade between Member States (94),
the Commission points out, first, that the fact that an agreement relates to the marketing of products
in only one Member State does not mean that trade between Member States may not be affected (95).
In the case in point, it considers that, given the Agreement's provisions relating to foreign brewers,
the potential for partitioning off the national territory has been clearly established (96).

(81) As regards the potential effect on intra-Community trade of the restrictions between the signatory
brewers relating to outlet operators, it should be noted, first of all, that Article 81(1) of the Treaty by
no means requires that each individual clause in an agreement should be capable of affecting
intra-Community trade; rather, it is necessary to examine the effects of the agreement as a whole (97).
Secondly, it is impossible to dissociate the restrictions in the Agreement relating to the maintenance
of the parties' clienteles from the provisions which are intended to impede the penetration of foreign
brewers. As explained above (98), the two types of restriction are interdependent. Lastly, given that
the restrictions between the signatory brewers in relation to outlet operators are intended to
maintain the parties' clienteles, they give the parties an advantage over foreign brewers. This
discrimination in favour of national brewers is also capable of influencing trade into the sector from
other Member States.

3.1.5. THE DE MINIMIS NOTICE

(82) Contrary to what the parties maintain (99), the Commission considers that they cannot rely on the de
minimis notice for two reasons. First of all, the Agreement cannot be regarded as an agreement
between SMEs, since Diekirch and Mousel do not satisfy the tests in the Commission recommenda-
tion of 3 April 1996 concerning the definition of small and medium-sized enterprises (100). To
qualify as an SME, an undertaking must not be owned as to 25 % or more of its capital by an
enterprise falling outside the definition of an SME. The Interbrew group has held at least [… %] of
Diekirch's capital since January 1986, i.e. for the whole duration of the Agreement except the first
three months, and at least [… %] of Mousel's capital since September 1999. Where SMEs conclude
an anti-competitive agreement with larger undertakings, that agreement cannot qualify for the
derogation laid down in point 19 of the de minimis notice.

(83) Secondly, as regards the eligibility thresholds laid down in point 9 of the notice, it should be
remembered that, under point 11 of the notice, in the case of horizontal agreements which have the
object of sharing markets, the applicability of Article 81(1) cannot be ruled out even below these
thresholds. The Commission reserves the right to intervene in such cases, especially where an
agreement impairs the proper functioning of the internal market. As has already been shown, one of
the objects of this particular agreement is to partition off the territory of Luxembourg, something
which is contrary to the principles of the common market.

(92) See recital 42.
(93) Judgment of the Court of Justice of 1 February 1978 in Case 19/77 Miller International Schallplatten v Commis-

sion [1978] ECR 131, paragraph 15 and Joined Cases T-202/98, T-204/98 and T-207/98 Tate & Lyle not yet
reported, paragraph 84.

(94) See recital 43.
(95) See Belasco (footnote 78).
(96) See recital 78.
(97) Judgment of the Court of Justice of 25 February 1986 in Case 193/83 Windsurfing International v Commission

[1986] ECR 611, paragraph 96.
(98) See recitals 69 and 70.
(99) See recital 39.
(100) OJ L 107, 30.4.1996, p. 4.
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(84) Furthermore, without prejudice to the observations in recital 82, this right of intervention is also
reserved for agreements between SMEs which ‘significantly impede competition in a substantial part
of the relevant market’ (101). The restrictions in the Agreement (customer sharing and the partitioning
off of the national territory) are, by their very nature, significant. Moreover, the sector covered by the
Agreement, comprising the entire territory of Luxembourg, constitutes a substantial part of the
relevant market, irrespective of the geographical limits of that market. The Commission therefore
considers that it is entitled to intervene.

(85) To sum up, the Agreement has the object of restricting competition in the Luxembourg beer
on-trade and it is also capable of appreciably affecting trade between Member States. It is therefore
caught by the prohibition laid down in Article 81(1) of the Treaty.

3.2. DURATION OF THE INFRINGEMENT

(86) The Agreement was concluded on 8 October 1985. Under Article 12, it was concluded for an
indefinite period and could only be terminated by the parties giving twelve months' notice (102). In
response to the statement of objections, which was sent in October 2000, all the parties except
Battin informed the Commission that they had, by letter to the other parties, formally terminated the
Agreement. Strictly speaking, therefore, the Agreement remained in force until October 2000.
However, Interbrew informed the Commission on 16 February 2000 that it had instructed its
subsidiaries Mousel and Diekirch to stop implementing the Agreement. The Commission therefore
concludes, to the benefit of all the parties, that the infringement ceased on that date. It therefore
lasted more than 14 years.

3.3. ADDRESSEES OF THE DECISION

(87) It is appropriate to address this Decision to the undertakings directly involved in the infringement,
i.e. the parties to the Agreement. However, following the takeover of Diekirch by Mousel and the
change in Mousel's company name (103), the decision in respect of Diekirch and Mousel will be
addressed to Brasserie de Luxembourg Mousel-Diekirch.

3.4. APPLICATION OF ARTICLE 15(2) OF REGULATION No 17

(88) Under Article 15(2) of Regulation No 17, the Commission may impose fines up to the maxima
provided for where, either intentionally or negligently, undertakings infringe Article 81(1) of the
Treaty.

3.4.1. IMPOSITION OF A FINE

(89) An infringement of the Community competition rules is regarded as being committed intentionally if
the parties are aware that the object or effect of the act in question is to restrict competition. It is not
essential that they should also be aware that they are infringing a provision of the Treaty (104). As
regards the provisions of the Agreement relating to foreign brewers, the Commission considers that
the parties could not have been unaware of their restrictive object. Indeed, the parties have not
sought to justify these provisions. As to the restrictions of competition between the signatory
brewers resulting from their mutual observance of beer ties, it is possible that when the Agreement
was concluded, and up until March 1996, the parties were motivated by the legal uncertainty created
by the Luxembourg case law relating to undetermined prices or quantities (105). However, this
justification disappeared in March 1996 when that case-law was overturned.

(101) Point 20 of the de minimis notice.
(102) See recital 17.
(103) See recital 4.
(104) See Miller, paragraph 18 and Tate & Lyle, paragraph 127, as previously cited.
(105) See recital 30.
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(90) Consequently, the Commission concludes that the parties committed the infringement intentionally,
even if the Luxembourg case-law may have created a doubt about the illegal nature of certain clauses
during a particular period.

3.4.2. AMOUNT OF THE FINE

(91) To determine the amount of the fine, the Commission has to take into account all relevant factors
and, in particular, the gravity and duration of the infringement.

3.4.2.1. Gravity of the infringement

(92) In assessing the gravity of the infringement, the Commission takes account of its nature, its actual
impact on the market, where this can be measured, and the size of the relevant geographic market.
In the case in point, the infringement is intended to maintain the clienteles, and hence the market
shares, of the main brewing undertakings established in Luxembourg and to restrict penetration of
the Luxembourg on-trade by foreign brewers. It therefore constitutes one of the most serious
infringements of Article 81(1) of the Treaty. However, the scope of the infringement is limited to the
on-trade and only to those outlets tied to the parties by an exclusive purchasing clause (106).
Furthermore, it is not possible to conclude from the evidence available to the Commission that the
restriction concerning foreign brewers was implemented. Lastly, the Agreement applies only to
Luxembourg. The territory of this Member State is relatively small and it is the smallest market in the
Community in terms of total beer consumption.

(93) The Commission therefore classifies the infringement as serious.

(94) It is also necessary to take account of the effective economic capacity of the undertakings to cause
significant damage to other operators, in particular consumers, and to set the fine at a sufficiently
deterrent level.

(95) Where there is a considerable difference in the size of the undertakings involved, the amount of the
fines should be weighted to take account of the specific impact of the offending conduct of each
undertaking on competition. The respective sales of Wiltz and Battin in the Luxembourg on-trade are
less than one tenth of those of Bofferding, whose sales are in turn only 60 % of those of Brasserie de
Luxembourg (107). Therefore, the undertakings concerned should be divided into three groups on the
basis of their turnover in the sector concerned and the amount of the fine determined for gravity for
each group should be set as follows:

a) First group:

Brasserie de Luxembourg: EUR 500 000;

b) Second group:

Bofferding: EUR 250 000;

c) Third group:

Wiltz: EUR 15 000;

Battin: EUR 15 000.

(96) Furthermore, the Commission notes that Brasserie de Luxembourg belongs to the Interbrew group,
one of the largest brewing groups in the world. In order to ensure that the fine has a sufficient
deterrent effect and to take account of the fact that large undertakings have legal and economic
knowledge and infrastructures which enable them more easily to recognise that their conduct
constitutes an infringement and be aware of the consequences stemming from it under competition
law, the Commission considers that the amount determined for gravity in recital 95 for this
undertaking should be increased by a factor of three. Therefore, the amount determined for gravity
for Brasserie de Luxembourg is EUR 1 500 000.

(106) See recital 6.
(107) See recital 3.
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3.4.2.2. Duration of the infringement

(97) Lasting as it did for over 14 years (108), the infringement is of long duration. The Commission
considers that this warrants an increase of 100 % in the starting amounts.

(98) Taking both the gravity and the duration of the infringement into account, the basic amounts of the
fines are therefore fixed at:

Brasserie de Luxembourg: EUR 3 000 000;

Bofferding: EUR 500 000;

Wiltz: EUR 30 000;

Battin: EUR 30 000.

3.4.2.3. Aggravating and attenuating circumstances

(99) The Commission considers that there are no aggravating circumstances in this case.

(100) As regards attenuating circumstances, it is possible that the Luxembourg case-law which raised
questions about the validity of certain beer ties may have created doubts at the time the Agreement
was concluded, and up until March 1996 (the date when the case-law was overturned), about
whether the restrictions relating to the mutual observance of beer ties constituted an infringement.
The fine imposed on each undertaking should therefore be reduced by 20 %.

(101) Thus, in the light of all the factors set out in recitals 91 to 100, the amounts of the fines are set as
follows:

Brasserie de Luxembourg: EUR 2 400 000;

Bofferding: EUR 400 000;

Wiltz: EUR 24 000;

Battin: EUR 24 000.

3.4.3. COMMISSION NOTICE ON THE NON-IMPOSITION OR REDUCTION OF FINES IN CARTEL CASES

(102) Brasserie de Luxembourg (formerly Mousel and Diekirch) and its parent company, Interbrew, claim
that they meet the conditions for a reduction of at least 75 % in the fine or even for total exemption
from a fine in accordance with section B of the Commission notice on the non-imposition or
reduction of fines in cartel cases.

(103) In the first place, Interbrew informed the Commission about the existence of the Agreement before
the Commission had undertaken an investigation and before it had any information on the
Agreement (109).

(104) Secondly, by sending the text of the Agreement to the Commission, Interbrew was the first
undertaking to supply decisive evidence of the existence of the Agreement.

(105) Thirdly, Diekirch and Mousel terminated their participation in the illegal activity before the Commis-
sion was informed about it. When Interbrew told the Commission about the Agreement, it
confirmed that it had taken the measures necessary to stop its subsidiaries implementing it.

(106) Fourthly, Interbrew supplied the Commission with all the evidence available to its subsidiaries
Mousel and Diekirch relating to the Agreement, thereby exceeding the response required by the
Commission's requests for information. It also cooperated fully and without interruption during the
investigation and did not dispute the materiality of the facts alleged against the participating
undertakings in the statement of objections.

(107) Lastly, there is no indication that Interbrew or its subsidiaries compelled another undertaking to
participate in the Agreement, or that they acted as instigator or played a determining role in the
illegal activity.

(108) See recital 86.
(109) See recital 2.
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(108) Consequently, the Commission considers that Brasserie de Luxembourg satisfies the conditions set
out in section B of the Commission notice on the non-imposition or reduction of fines and, hence,
that no fine should be imposed on that undertaking.

3.4.4. FINAL AMOUNT OF THE FINES

(109) In view of the above, the fines imposed under Article 15(2) of Regulation No 17 are as follows:

Bofferding: EUR 400 000;

Wiltz: EUR 24 000;

Battin: EUR 24 000,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

Brasserie de Diekirch, Brasseries Réunies de Luxembourg Mousel et Clausen, Brasserie Nationale–Bofferding,
Brasserie de Wiltz and Brasserie Battin have infringed Article 81(1) of the EC Treaty by concluding an
agreement which had the object of maintaining their respective clienteles in the Luxembourg on-trade and
of impeding penetration of that sector by foreign brewers.

The infringement lasted from October 1985 to February 2000.

Article 2

The following fines are imposed:

Brasserie Nationale-Bofferding: EUR 400 000.

Brasserie de Wiltz: EUR 24 000.

Brasserie Battin: EUR 24 000.

Article 3

The fines determined in Article 2 shall be paid in euro within three months following the date of
notification of this Decision into the following bank account:

Account No 642-0029000-95

Commission européenne — Europese Commissie

Banco Bilbao Vizcaya Argentaria (BBVA)

IBAN Code: BE76 6420 0290 0095

SWIFT Code: BBVABEBB

Avenue des Arts — Kunstlaan 43

B-1040 Brussels.

After expiry of that period, interest shall become payable. The rate applicable shall be that which the
European Central Bank applies to its main refinancing operations. The interest shall be payable from the
first day of the month in which this Decision was adopted. A supplement of 3,5 percentage points shall be
charged.
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Article 4

This Decision is addressed to:

1. Brasserie de Luxembourg Mousel-Diekirch SA, 2, Rue de la Tour Jacob L-1831 Luxembourg, Grand
Duchy of Luxembourg

2. SA Brasserie Nationale-Bofferding, 2 boulevard J. F. Kennedy, L-4901 Bascharage, Grand Duchy of
Luxembourg

3. Brasserie de Wiltz, 14 rue Joseph Simon, L-9550 Wiltz, Grand Duchy of Luxembourg

4. Brasserie Battin, 22 boulevard J. F. Kennedy, 4170 Esch/Alzette, Grand Duchy of Luxembourg.

The Decision is enforceable pursuant to Article 256 of the EC Treaty.

Done at Brussels, 5 December 2001.

For the Commission

Mario MONTI

Member of the Commission
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